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1

1  
Amad justicia, los que juzgáis a la tierra; sentid acerca del Señor, en bondad; y en sencillez de corazón buscadle, 

Love righteousness, ye that be judges of the earth: think of the Lord with a good (heart,) and in simplicity of heart seek him. 

Amad la justicia, los que juzgáis la tierra, pensad rectamente del Señor y con sencillez de corazón buscadle. 

2  

porque es hallado de los que no le tientan; y se aparece a los que no desconfían de él. 

For he will be found of them that tempt him not; and sheweth himself unto such as do not distrust him. 

Porque se deja hallar de los que no le tientan, se manifiesta a los que no desconfían de él. 

3  

Que perversos pensamientos separan de Dios; y el probado poder corrige a los insensatos. 

For froward thoughts separate from God: and his power, when it is tried, reproveth the unwise. 

Pues los pensamientos tortuosos apartan de Dios y el Poder, puesto a prueba, rechaza a los insensatos. 

4  

Pues en maléfica alma no entrará sabiduría; ni habitará en cuerpo vendido a pecado. 

For into a malicious soul wisdom shall not enter; nor dwell in the body that is subject unto sin.
En efecto, en alma fraudulenta no entra la Sabiduría, no habita en cuerpo sometido al pecado;

1  5  

Que el santo espíritu de disciplina huirá de dolo; y se quitará de pensamientos insipientes; y será redargüido, sobreviniendo la injusticia. 

For the holy spirit of discipline will flee deceit, and remove from thoughts that are without understanding, and will not abide when unrighteousness cometh in. 

pues el espíritu santo que nos educa huye del engaño, se aleja de los pensamientos necios y se ve rechazado al sobrevenir la iniquidad.

6  

Pues filantrópico espíritu, la sabiduría; y no justificará al maldiciente de sus labios; pues de sus riñones, testigo es Dios; y de su corazón observador verdadero y de su lengua oidor. 

For wisdom is a loving spirit; and will not acquit a blasphemer of his words: for God is witness of his reins, and a true beholder of his heart, and a hearer of his tongue. 

La Sabiduría es un espíritu que ama al hombre, pero no deja sin castigo los labios del blasfemo; que Dios es testigo de sus riñones, observador veraz de su corazón y oye cuanto dice su lengua. 

7  

Que el espíritu del Señor ha llenado el orbe y el que lo contiene todo, ciencia tiene de voz. 

For the Spirit of the Lord filleth the world: and that which containeth all things hath knowledge of the voice. 

Porque el espíritu del Señor llena la tierra y él, que todo lo mantiene unido, tiene conocimiento de toda palabra. 

8  

Por esto el que habla lo injusto, ninguno se ocultará, ni por cierto le preterirá el castigador juicio.

Therefore he that speaketh unrighteous things cannot be hid: neither shall vengeance, when it punisheth, pass by him. 

Nadie, pues, que profiera iniquidades quedará oculto, ni le pasará por alto la Justicia vengadora. 

9  

Pues en los consejos del impío investigación habrá, y de sus palabras oída al Señor llegará, para castigo de sus iniquidades. 

For inquisition shall be made into the counsels of the ungodly: and the sound of his words shall come unto the Lord for the manifestation of his wicked deeds.
Las deliberaciones del impío serán examinadas; el eco de sus palabras llegará hasta el Señor para castigo de sus maldades. 

1  10 Que oreja de celo óyelo todo, y tumulto de murmuraciones no se oculta. 

For the ear of jealousy heareth all things: and the noise of murmurings is not hid. 

Un oído celoso lo escucha todo, no se le oculta ni el rumor de la murmuración. 

11  
Guardaos, por tanto, de murmuración inútil; y de detracción abstened la lengua; pues habla oculta vacía no partirá; y boca mendaz quita el alma. 

Therefore beware of murmuring, which is unprofitable; and refrain your tongue from backbiting: for there is no word so secret, that shall go for nought: and the mouth that belieth slayeth the soul. 

Guardaos, pues, de murmuraciones inútiles, preservad vuestra lengua de la maledicencia; que la palabra más secreta no se pronuncia en vano, y la boca mentirosa da muerte al alma. 

12  

No celéis la muerte en extravío de vuestra vida; y no os acarreéis la ruina con obras de vuestras manos. 

Seek not death in the error of your life: and pull not upon yourselves destruction with the works of your hands. 

No os busquéis la muerte con los extravíos de vuestra, vida, no os atraigáis la ruina con las obras de vuestras manos; 

13  

Que Dios la muerte no ha hecho; ni se goza en perdición de vivientes; 

For God made not death: neither hath he pleasure in the destruction of the living. 

que no fue Dios quien hizo la muerte ni se recrea en la destrucción de los vivientes; 

14  

que ha creado para el ser todas las cosas; y sanativas, las generaciones del cosmos; y no hay en ellas medicina de la perdición; ni de los infiernos reino sobre la tierra; 

For he created all things, that they might have their being: and the generations of the world were healthful; and there is no poison of destruction in them, nor the kingdom of death upon the earth:
él todo lo creó para que subsistiera, las criaturas del mundo non saludables, no hay en ellas veneno de muerte ni imperio del Hades sobre la tierra, 

1  15 pues la justicia inmortal es,

(For righteousness is immortal:)
porque la justicia es inmortal.

16 
pero los impíos, con las manos y las palabras, la han llamado; amiga creyéndola, se han deshecho; y pacto pactaron con ella; pues dignos son de la parte de aquélla ser.

But ungodly men with their works and words called it to them: for when they thought to have it their friend, they consumed to nought, and made a covenant with it, because they are worthy to take part with it.
Pero los impíos con las manos y las palabras llaman a la muerte; teniéndola por amiga, se desviven por ella, y con ella conciertan un pacto, pues bien merecen que les tenga por suyos.

2

1  
Pues dijeron dentro de sí, pensando no rectamente: Poca es y penosa la vida nuestra; y no hay remedio en el fin del hombre; y no se ha conocido vuelto del infierno. 

For the ungodly said, reasoning with themselves, but not aright, Our life is short and tedious, and in the death of a man there is no remedy: neither was there any man known to have returned from the grave. 

Porque se dicen discurriendo desacertadamente: "Corta es y triste nuestra vida; no hay remedio en la muerte del hombre ni se sabe de nadie que haya vuelto del Hades. 

2  
Que espontáneamente hemos nacido, y, después de esto, seremos como si no hubiéramos existido, porque humo, el aliento en nuestras narices, y la palabra, centella para movimiento de nuestro corazón; 

For we are born at all adventure: and we shall be hereafter as though we had never been: for the breath in our nostrils is as smoke, and a little spark in the moving of our heart: 

Por azar llegamos a la existencia y luego seremos como si nunca hubiéramos sido. Porque humo es el aliento de nuestra nariz y el pensamiento, una chispa del latido de nuestro corazón; 

3  
extinguida la cual, en ceniza parará el cuerpo, y el espíritu se disipará como leve aire. 

Which being extinguished, our body shall be turned into ashes, and our spirit shall vanish as the soft air, 

al apagarse, el cuerpo se volverá ceniza y el espíritu se desvanecerá como aire inconsistente. 

4  
Y nuestro nombre se olvidará con el tiempo, y nadie rememorará nuestras obras; y pasará nuestra vida como huellas de nube; y como niebla se desvanecerá, lanzado por los rayos del sol, y a su calor aplastada. 

And our name shall be forgotten in time, and no man shall have our works in remembrance, and our life shall pass away as the trace of a cloud, and shall be dispersed as a mist, that is driven away with the beams of the sun, and overcome with the heat thereof.
Caerá con el tiempo nuestro nombre en el olvido, nadie se acordará de nuestras obras; pasará nuestra vida como rastro de nube, se disipará como niebla acosada por los rayos del sol y por su calor vencida. 

2  5  
Pues de sombra paso, nuestra vida; y no hay vuelta de nuestro fenecimiento; pues sellado está; y nadie retorna. 

For our time is a very shadow that passeth away; and after our end there is no returning: for it is fast sealed, so that no man cometh again. 

Paso de una sombra es el tiempo que vivimos, no hay retorno en nuestra muerte; porque se ha puesto el sello y nadie regresa.

6  
Venid, pues, y gocemos de los presentes bienes; y usemos de la criatura, cual de la juventud, presurosamente: 

Come on therefore, let us enjoy the good things that are present: and let us speedily use the creatures like as in youth. 

Venid, pues, y disfrutemos de los bienes presentes, gocemos de las criaturas con el ardor de la juventud. 

7  
de vino precioso y de ungüentos llenémonos; y no pase de nosotros flor del aire; 

Let us fill ourselves with costly wine and ointments: and let no flower of the spring pass by us: 

Hartémonos de vinos exquisitos y de perfumes, no se nos pase ninguna flor primaveral, 

8  
coronémonos con de rosas pimpollos antes que se marchiten. 

Let us crown ourselves with rosebuds, before they be withered: 

coronémonos de rosas antes que se marchiten; 

9  
Nadie de nosotros excluido esté de nuestro desenfreno; doquiera dejemos señales de la alegría; pues ésta, nuestra parte, y la herencia, ésta. 

Let none of us go without his part of our voluptuousness: let us leave tokens of our joyfulness in every place: for this is our portion, and our lot is this.
ningún prado quede libre de nuestra orgía, dejemos por doquier constancia de nuestro regocijo; que nuestra parte es ésta, ésta nuestra herencia. 

2  10  
Señoreemos al pobre justo; no perdonemos viudas; ni de anciano respetemos canas añosas;

Let us oppress the poor righteous man, let us not spare the widow, nor reverence the ancient gray hairs of the aged. 

Oprimamos al justo pobre, no perdonemos a la viuda, no respetemos las canas llenas de años del anciano. 

11  
sea nuestra fuerza ley de la justicia; pues lo débil por inútil se desprecia.

Let our strength be the law of justice: for that which is feeble is found to be nothing worth. 

Sea nuestra fuerza norma de la justicia, que la debilidad, como se ve, de nada sirve. 

12  
Y asechemos al justo, porque mal provechoso para nosotros es, y se opone a nuestras obras; y nos oprobia pecados de ley; y nos difama pecados de nuestra disciplina.

Therefore let us lie in wait for the righteous; because he is not for our turn, and he is clean contrary to our doings: he upbraideth us with our offending the law, and objecteth to our infamy the transgressings of our education. 

Tendamos lazos al justo, que nos fastidia, se enfrenta a nuestro modo de obrar, nos echa en cara faltas contra la Ley y nos culpa de faltas contra nuestra educación. 

13  
Anuncia ciencia tener de Dios, y niño del Señor a sí propio se denomina.

He professeth to have the knowledge of God: and he calleth himself the child of the Lord. 

Se gloría de tener el conocimiento de Dios y se llama a sí mismo hijo del Señor. 

14  
[14] Se nos ha convertido en vituperio de nuestros pensamientos. [15] Pesado nos es aun visto;

He was made to reprove our thoughts. He is grievous unto us even to behold:
Es un reproche de nuestros criterios, su sola presencia nos es insufrible, 

2  15  
[15] pues desemejante de los demás, la vida de él, y diversas, sus sendas. 

for his life is not like other men’s, his ways are of another fashion. 

lleva una vida distinta de todas y sus caminos son extraños. 

16  
Por escoria hemos sido tenidos de él; y se abstiene de nuestros caminos, como de impurezas; beatifica las postrimerías de los justos; y se gloría de su padre Dios. 

We are esteemed of him as counterfeits: he abstaineth from our ways as from filthiness: he pronounceth the end of the just to be blessed, and maketh his boast that God is his father. 

Nos tiene por bastardos, se aparta de nuestros caminos como de impurezas; proclama dichosa la suerte final de los justos y se ufana de tener a Dios por padre. 

17  
Veamos si sus palabras, verdaderas, y probemos lo de su salida. 

Let us see if his words be true: and let us prove what shall happen in the end of him. 

Veamos si sus palabras son verdaderas, examinemos lo que pasará en su tránsito. 

18  
Que, si es el justo, hijo de Dios, le acogerá y librará de mano de adversarios. 

For if the just man be the son of God, he will help him, and deliver him from the hand of his enemies. 

Pues si el justo es hijo de Dios, él le asistirá y le librará de las manos de sus enemigos. 

19  
Con contumelia y tormento probémosle, para conocer su ecuanimidad, y juzgar su paciencia: 

Let us examine him with despitefulness and torture, that we may know his meekness, and prove his patience.
Sometámosle al ultraje y al tormento para conocer su temple y probar su entereza. 

2  20  
con muerte infame condenémosle; pues será su miramiento de sus palabras».

Let us condemn him with a shameful death: for by his own saying he shall be respected.
Condenémosle a una muerte afrentosa, pues, según él, Dios le visitará."

21  
Esto pensaron, y erraron; que les cegó su maldad;

Such things they did imagine, and were deceived: for their own wickedness hath blinded them. 

Así discurren, pero se equivocan; los ciega su maldad; 

22  
y no conocieron los arcanos de él; ni galardón esperaron de santidad; ni juzgaron premio de almas irreprensibles.

As for the mysteries of God, they knew them not: neither hoped they for the wages of righteousness, nor discerned a reward for blameless souls. 

no conocen los secretos de Dios, no esperan recompensa por la santidad ni creen en el premio de las almas intachables. 

23  
Porque Dios creó al hombre en incorruptibilidad; e imagen de la propia naturaleza le hizo;

For God created man to be immortal, and made him to be an image of his own eternity. 

Porque Dios creó al hombre para la incorruptibilidad, le hizo imagen de su misma naturaleza; 

24 
[24] pero, por envidia del diablo, la muerte entró en el mundo; [25] y le tientan, los que de la parte de aquél son.

Nevertheless through envy of the devil came death into the world: and they that do hold of his side do find it.
mas por envidia del diablo entró la muerte en el mundo, y la experimentan los que le pertenecen.
3

1  
Mas, de los justos las almas están en mano de Dios; y no les cogerá, no, tormentos. 

But the souls of the righteous are in the hand of God, and there shall no torment touch them. 

En cambio, las almas de los justos están en las manos de Dios y no les alcanzará tormento alguno. 

2  
Han parecido, en ojos de insensatos, morir, y se ha juzgado un mal su partida; 

In the sight of the unwise they seemed to die: and their departure is taken for misery, 

A los ojos de los insensatos pareció que habían muerto; se tuvo por quebranto su salida, 

3  
y la de entre nosotros ida, un quebranto; ellos, empero, están en paz. 

And their going from us to be utter destruction: but they are in peace. 

y su partida de entre nosotros por completa destrucción; pero ellos están en la paz. 

4  
Pues aun cuando, a faz de los hombres, han sido penados, su esperanza de inmortalidad, llena; 

For though they be punished in the sight of men, yet is their hope full of immortality.
Aunque, a juicio de los hombres, hayan sufrido castigos, su esperanza estaba llena de inmortalidad; 

3  5  
en poco afligidos, en mucho beneficiados serán; que Dios los ha probado y halládolos dignos de sí, 

And having been a little chastised, they shall be greatly rewarded: for God proved them, and found them worthy for himself. 

por una corta corrección recibirán largos beneficios, pues Dios los sometió a prueba y los halló dignos de sí; 

6  
como oro en el crisol probóles; y como holocausto de sacrificio les acogió. 

As gold in the furnace hath he tried them, and received them as a burnt offering. 

como oro en el crisol los probó y como holocausto los aceptó. 

7  
Y en tiempo de visitación de ellos, esplenderán; y, como centellas en cañaveral, discurrirán; 

And in the time of their visitation they shall shine, and run to and fro like sparks among the stubble. 

El día de su visita resplandecerán, y como chispas en rastrojo correrán. 

8  
juzgarán a gentes, y dominarán pueblos; y reinará sobre ellos el Señor, por los siglos. 

They shall judge the nations, and have dominion over the people, and their Lord shall reign for ever. 

Juzgarán a las naciones y dominarán a los pueblos y sobre ellos el Señor reinará eternamente. 

9  
Los confiados en él entenderán la verdad; y los fieles en el amor, le obedecerán; pues gracia y misericordia, para sus elegidos. 

They that put their trust in him shall understand the truth: and such as be faithful in love shall abide with him: for grace and mercy is to his saints, and he hath care for his elect.
Los que en él confían entenderán la verdad y los que son fieles permanecerán junto a él en el amor, porque la gracia y la misericordia son para sus santos y su visita para sus elegidos.

3  10  
Pero los impíos, según lo que han pensado, tendrán increpación, los que han descuidado lo justo y del Señor apostatado. 

But the ungodly shall be punished according to their own imaginations, which have neglected the righteous, and forsaken the Lord. 

En cambio, los impíos tendrán la pena que sus pensamientos merecen, por desdeñar al justo y separarse del Señor. 

11  
Pues sabiduría y disciplina quien vilipendia, miserable, y vana la esperanza de ellos, y los trabajos infructuosos; e inútiles, sus obras. 

For whoso despiseth wisdom and nurture, he is miserable, and their hope is vain, their labours unfruitful, and their works unprofitable: 

Desgraciados los que desprecian la sabiduría y la instrucción; vana es su esperanza, sin provecho sus fatigas, inútiles sus obras; 

12  
[12] Sus mujeres, insensatas, y malos, sus hijos; [13] maldita, su prole;

Their wives are foolish, and their children wicked: 

sus mujeres son insensatas, malvados sus hijos, maldita su posteridad.

13  
[13] pues feliz, la estéril, la inmaculada, la que no conoció tálamo en desliz, tendrá fruto en la visitación de las almas; 

Their offspring is cursed. Wherefore blessed is the barren that is undefiled, which hath not known the sinful bed: she shall have fruit in the visitation of souls. 

Dichosa la estéril sin mancilla, la que no conoce lecho de pecado; tendrá su fruto en la visita de las almas. 

14  
y el eunuco el que no ha obrado en mano, iniquidad, ni meditado contra el Señor lo malo; pues se le dará de la fe gracia selecta y herencia en templo del Señor más grata. 

And blessed is the eunuch, which with his hands hath wrought no iniquity, nor imagined wicked things against God: for unto him shall be given the special gift of faith, and an inheritance in the temple of the Lord more acceptable to his mind.
Dichoso también el eunuco que con sus manos no obra iniquidad ni fomenta pensamientos perversos contra el Señor; por su fidelidad se le dará una escogida recompensa, una herencia muy agradable en el Santuario del Señor. 

3  15  
Que de buenas labores, el fruto esclarecido e indefectible la raíz de la prudencia.

For glorious is the fruit of good labours: and the root of wisdom shall never fall away. 

Que el fruto de los esfuerzos nobles es glorioso, imperecedera la raíz de la prudencia.

16  
Pero hijos de adúlteros inconsumados serán; y de inicuo tálamo la simiente se desvanecerá.

As for the children of adulterers, they shall not come to their perfection, and the seed of an unrighteous bed shall be rooted out. 

En cambio los hijos de adúlteros no llegarán a sazón, desaparecerá la raza nacida de una unión culpable. 

17  
Pues, aunque longevos llegaren a ser, en nada se contarán, y deshonrosa a la postre, su vejez;

For though they live long, yet shall they be nothing regarded: and their last age shall be without honour. 

Si viven largos años, no alcanzarán estima alguna y al fin su ancianidad carecerá de honor. 

18  
y si pronto fallecieren, no tienen esperanza, ni en día de juicio, consolación;

Or, if they die quickly, they have no hope, neither comfort in the day of trial. 

Y si mueren pronto, no tendrán esperanza ni consuelo en el día de la sentencia, 

19 
pues de generación injusta, pesadas, las postrimerías.

For horrible is the end of the unrighteous generation.
pues duro es el fin de una raza inicua.

4

1  
Mejor es esterilidad, con virtud, pues inmortalidad hay en la memoria de ella, porque así ante Dios es conocida como ante los hombres; 

Better it is to have no children, and to have virtue: for the memorial thereof is immortal: because it is known with God, and with men. 

Mejor es carencia de hijos acompañada de virtud, pues hay inmortalidad en su recuerdo, porque es conocida por Dios y por los hombres; 

2  
estando ella la imitan, y desean cuando se fue; y en el siglo, ceñida de corona va triunfante, y de las inmaculadas lides la contienda venciendo. 

When it is present, men take example at it; and when it is gone, they desire it: it weareth a crown, and triumpheth for ever, having gotten the victory, striving for undefiled rewards. 

presente, la imitan; ausente, la añoran; en la eternidad, ceñida de una corona, celebra su triunfo porque venció en la lucha por premios incorruptibles.

3  
Pero la crecida de impíos muchedumbre no aprovechará, y de adulterinos vástagos no dará raíz en lo profundo, ni segura base echará. 

But the multiplying brood of the ungodly shall not thrive, nor take deep rooting from bastard slips, nor lay any fast foundation. 

En cambio, la numerosa prole de los impíos será inútil; viniendo de renuevos bastardos, no echará raíces profundas ni se asentará sobre fundamento sólido. 

4  
Pues, aunque en brotes, por tiempo germinaren, engañosamente subidos, por el viento serán agitados y por la violencia de los vientos, desarraigados; 

For though they flourish in branches for a time; yet standing not last, they shall be shaken with the wind, and through the force of winds they shall be rooted out.
Aunque despliegue por su tiempo su ramaje, precariamente arraigada, será sacudida por el viento, arrancada de raíz por la furia del vendaval; 

4  5  
destrozadas ramas inconsumadas; y el fruto de ellos, inútil, inmaduro de comer, y para nada provechoso. 

The imperfect branches shall be broken off, their fruit unprofitable, not ripe to eat, yea, meet for nothing. 

se quebrarán sus ramas todavía tiernas, inútiles serán sus frutos, sin sazón para comerlos, para nada servirán. 

6 
Pues de inicuas dormiciones hijos nacidos, testigos son de la maldad, contra los padres, en averiguación de ellos. 

For children begotten of unlawful beds are witnesses of wickedness against their parents in their trial. 

Que los hijos nacidos de sueños culpables son testigos, en su examen, de la maldad de los padres.

7  
Mas el justo, si se adelantare a fenecer, en reposo estará. 

But though the righteous be prevented with death, yet shall he be in rest. 

El justo, aunque muera prematuramente, halla el descanso. 

8  
Pues ancianidad honrosa, no lo longevo, ni por número de años está medida; 

For honourable age is not that which standeth in length of time, nor that is measured by number of years. 

La ancianidad venerable no es la de los muchos días ni se mide por el número de años; 

9  
sino cano es el pensar para los hombres, y edad de vejez, una vida inmaculada. 

But wisdom is the gray hair unto men, and an unspotted life is old age.
la verdadera canicie para el hombre es la prudencia, y la edad provecta, una vida inmaculada. 

4  10  
Grato habiéndose hecho a Dios, amado fue; y viviendo en medio de pecadores, trasladado fue;

He pleased God, and was beloved of him: so that living among sinners he was translated. 

Agradó a Dios y fue amado, y como vivía entre pecadores, fue trasladado. 

11  
arrebatado fue, para que maldad no mudara su entendimiento, o dolo engañara a su alma; 

Yea speedily was he taken away, lest that wickedness should alter his understanding, or deceit beguile his soul. 

Fue arrebatado para que la maldad no pervirtiera su inteligencia o el engaño sedujera su alma; 

12  
pues encantamiento de improbidad anubla lo hermoso; y vaivén de concupiscencia trascava a un intelecto inocente. 

For the bewitching of naughtiness doth obscure things that are honest; and the wandering of concupiscence doth undermine the simple mind. 

pues la fascinación del mal empaña el bien y los vaivenes de la concupiscencia corrompen el espíritu ingenuo. 

13  
Consumado en breve, llenó tiempos largos; 

He, being made perfect in a short time, fulfilled a long time: 

Alcanzando en breve la perfección, llenó largos años. 

14  
que grata era al Señor su alma; por esto aceleró de en medio de la maldad. Y los pueblos viendo y no entendiendo, no poniendo en la mente cosa tal, 

For his soul pleased the Lord: therefore hasted he to take him away from among the wicked. This the people saw, and understood it not, neither laid they up this in their minds,
Su alma era del agrado del Señor, por eso se apresuró a sacarle de entre la maldad. Lo ven las gentes y no comprenden, ni caen en cuenta 

4  15  
pues gracia y misericordia en los elegidos de él; y miramiento en los santos de él. 

that his grace and mercy is with his saints, and that he hath respect unto his chosen. 

que la gracia y la misericordia son para sus elegidos y su visita para sus santos. 

16  
Y condenará el justo reposando a los vivientes impíos; y juventud consumada pronto, longeva ancianidad de injusto. 

Thus the righteous that is dead shall condemn the ungodly which are living; and youth that is soon perfected the many years and old age of the unrighteous. 

El justo muerto condena a los impíos vivos, y la juventud pronto consumada, la larga ancianidad del inicuo. 

17  
Pues verán el fin del sabio; y no entenderán qué ha determinado acerca de él y porqué le ha asegurado el Señor; 

For they shall see the end of the wise, and shall not understand what God in his counsel hath decreed of him, and to what end the Lord hath set him in safety. 

Ven la muerte del sabio, mas no comprenden los planes del Señor sobre él ni por qué le ha puesto en seguridad; 

18  
verán y despreciarán, pero de ellos el Señor se mofará; 

They shall see him, and despise him; but God shall laugh them to scorn:

lo ven y lo desprecian, pero el Señor se reirá de ellos. 

19  
y serán, después de esto, para caída deshonrosa y para oprobio entre muertos, por el siglo. Porque los desgarrará mudos, de bruces, y los estremecerá desde los cimientos; y hasta lo postrero serán desolados, y estarán en dolor, y su memoria perecerá. 

and they shall hereafter be a vile carcase, and a reproach among the dead for evermore. For he shall rend them, and cast them down headlong, that they shall be speechless; and he shall shake them from the foundation; and they shall be utterly laid waste, and be in sorrow; and their memorial shall perish.
Después serán cadáveres despreciables, objeto de ultraje entre los muertos para siempre. Porque el Señor los quebrará lanzándolos de cabeza, sin habla, los sacudirá de sus cimientos; quedarán totalmente asolados, sumidos en el dolor, y su recuerdo se perderá.

4  20 
Vendrán, en consideración de sus culpas, medrosos, y los redargüirán al frente sus iniquidades.

And when they cast up the accounts of their sins, they shall come with fear: and their own iniquities shall convince them to their face.
Al tiempo de dar cuenta de sus pecados irán acobardados, y sus iniquidades se les enfrentarán acusándoles.
5

1  
Entonces se alzará en confianza mucha, el justo contra la faz de los que le atribularon y los que anularon sus labores. 

Then shall the righteous man stand in great boldness before the face of such as have afflicted him, and made no account of his labours. 

Estará entonces el justo en pie con gran confianza en presencia de los que le afligieron y despreciaron sus trabajos. 

2  
Viendo se turbarán con temor terrible; y se pasmarán en lo increíble de la salud. 

When they see it, they shall be troubled with terrible fear, and shall be amazed at the strangeness of his salvation, so far beyond all that they looked for. 

Al verle, quedarán estremecidos de terrible espanto, estupefactos por lo inesperado de su salvación. 

3  
[3] Dirán dentro de sí, arrepintiéndose, y de angustia de espíritu gimiendo: 

And they repenting and groaning for anguish of spirit shall say within themselves, 

Se dirán mudando de parecer, gimiendo en la angustia de su espíritu: 

4  
[3] «Este era, el que tuvimos un día para risa, y para parábola de improperio, los insensatos. [4] Su vida juzgábamos locura, y su fin deshonroso. 

This was he, whom we had sometimes in derision, and a proverb of reproach: We fools accounted his life madness, and his end to be without honour:
"Este es aquel a quien hicimos entonces objeto de nuestras burlas, a quien dirigíamos, insensatos, nuestros insultos. Locura nos pareció su vida y su muerte, una ignominia. 

5  5 
¡Cómo ha sido contado entre los hijos de Dios; y entre los santos es su herencia! 

How is he numbered among the children of God, and his lot is among the saints! 

¿Cómo, pues, ha sido contado entre los hijos de Dios y tiene su herencia entre los santos? 

6  
Luego, hemos errado del camino de la verdad; y la de la justicia lumbre no nos ha resplandecido; y el sol no se ha levantado para nosotros. 

Therefore have we erred from the way of truth, and the light of righteousness hath not shined unto us, and the sun of righteousness rose not upon us. 

Luego vagamos fuera del camino de la verdad; la luz de la justicia no nos alumbró, no salió el sol para nosotros. 

7  
De iniquidad nos hemos llenado en las sendas, y de perdición; y hemos atravesado yermos inaccesibles, y el camino del Señor no hemos conocido: 

We wearied ourselves in the way of wickedness and destruction: yea, we have gone through deserts, where there lay no way: but as for the way of the Lord, we have not known it. 

Nos hartamos de andar por sendas de iniquidad y perdición, atravesamos desiertos intransitables; pero el camino del Señor, no lo conocimos. 

8 
¿Qué nos ha aprovechado la soberbia? Y ¿qué con las riquezas, con jactancia, hemos medrado? 

What hath pride profited us? or what good hath riches with our vaunting brought us? 

¿De qué nos sirvió nuestro orgullo? ¿De qué la riqueza y la jactancia? 

9  
Han pasado aquellas cosas todas como sombra, y como mensaje corredor; 

All those things are passed away like a shadow, and as a post that hasted by;
Todo aquello pasó como una sombra, como noticia que va corriendo; 

5  10  
como nave surcando ondeante agua, de la cual, pasada, no hay vestigio que hallar, ni senda de su quilla en las olas; 

And as a ship that passeth over the waves of the water, which when it is gone by, the trace thereof cannot be found, neither the pathway of the keel in the waves; 

como nave que atraviesa las aguas agitadas, y no es posible descubrir la huella de su paso ni el rastro de su quilla en las olas; 

11  
o, como de ave volando al través del aire, señal no se halla ninguna de paso; y con el golpe de las alas batiendo el viento leve y hendiendo con fuerza de estridor, movidas las alas, ha pasado; y, después de esto, no se halló signo de su camino en él; 

Or as when a bird hath flown through the air, there is no token of her way to be found, but the light air being beaten with the stroke of her wings and parted with the violent noise and motion of them, is passed through, and therein afterwards no sign where she went is to be found; 

como pájaro que volando atraviesa el aire, y de su vuelo no se encuentra vestigio alguno; con el golpe de sus remos azota el aire ligero, lo corta con agudo silbido, se abre camino batiendo las alas y después, no se descubre señal de su paso; 

12  
o, como, disparado un dardo al blanco, cortado el aire, al punto sobre sí mismo se replegó, que se desconoce su paso. 

Or like as when an arrow is shot at a mark, it parteth the air, which immediately cometh together again, so that a man cannot know where it went through: 

como flecha disparada al blanco; el aire hendido refluye al instante sobre sí y no sabe el camino que la flecha siguió. 

13  
[13] Así también nosotros, nacidos, hemos desfallecido; y de virtud ciertamente señal alguna hemos tenido, para mostrar; [14] en nuestra maldad, empero, hemos sido consumidos». 

Even so we in like manner, as soon as we were born, began to draw to our end, and had no sign of virtue to shew; but were consumed in our own wickedness. 

Lo mismo nosotros: apenas nacidos, dejamos de existir, y no podemos mostrar vestigio alguno de virtud; nos gastamos en nuestra maldad."

14 
[15] Porque esperanza de impío cual arrastrado polvo por el viento y cual escarcha por el huracán disipada ligera; y cual humo por el viento fue deshecho, y cual memoria de huésped de un día ha pasado.

For the hope of the ungodly is like dust that is blown away with the wind; like a thin froth that is driven away with the storm; like as the smoke which is dispersed here and there with a tempest, and passeth away as the remembrance of a guest that tarrieth but a day.
En efecto, la esperanza del impío es como brizna arrebatada por el viento, como espuma ligera acosada por el huracán, se desvanece como el humo con el viento; pasa como el recuerdo del huésped de un día.

5  15  
[16] Pero los justos por el siglo viven; y en Señor, su galardón, y el cuidado de ellos ante el Altísimo.

But the righteous live for evermore; their reward also is with the Lord, and the care of them is with the most High. 

Los justos, en cambio, viven eternamente; en el Señor está su recompensa, y su cuidado a cargo del Altísimo. 

16  
[17] Por esto recibirán el reino del decoro, y la diadema de la hermosura, de mano del Señor; pues, con la diestra los cubrirá, y con el brazo los escudará. 

Therefore shall they receive a glorious kingdom, and a beautiful crown from the Lord’s hand: for with his right hand shall he cover them, and with his arm shall he protect them. 

Recibirán por eso de mano del Señor la corona real del honor y la diadema de la hermosura; pues con su diestra los protegerá y los escudará con su brazo. 

17  
[18] Cogerá armadura su celo; y armará a la criatura para defensa de los enemigos. 

He shall take to him his jealousy for complete armour, and make the creature his weapon for the revenge of his enemies. 

Tomará su celo como armadura, y armará a la creación para rechazar a sus enemigos; 

18  
[19] Se vestirá coraza; justicia, y se pondrá en torno yelmo; juicio ininfringido; 

He shall put on righteousness as a breastplate, and true judgment instead of an helmet. 

por coraza vestirá la justicia, se pondrá por casco un juicio sincero, 

19  
[20] cogerá broquel inexpugnable: equidad;

He shall take holiness for an invincible shield.
tomará por escudo su santidad invencible, 

5  20  
[21] y aguzará cortada ira en espada, y a par de él guerreará el mundo contra los desatentados.

His severe wrath shall he sharpen for a sword, and the world shall fight with him against the unwise. 

afilará como espada su cólera inexorable, y el universo saldrá con él a pelear contra los insensatos. 

21  
[22] Irán certeros disparos de rayos y, como de bien encorvado arco de las nubes, a su blanco saltarán.

Then shall the right aiming thunderbolts go abroad; and from the clouds, as from a well drawn bow, shall they fly to the mark. 

Partirán certeros los tiros de los rayos, de las nubes, como de arco bien tendido, saltarán al blanco, 

22  
[23] Y de piedras lanzadora furia llenos arrojados serán granizos; se indignará contra ellos el agua del mar, y los ríos inundarán abruptamente.

And hailstones full of wrath shall be cast as out of a stone bow, and the water of the sea shall rage against them, and the floods shall cruelly drown them. 

de una ballesta se disparará furioso granizo; las olas del mar se encresparán contra ellos, los ríos los anegarán sin piedad; 

23 
[24] Los afrontará el espíritu de fuerza, y un como huracán los aventará; y yermará a toda la tierra la iniquidad; y el mal obrar derribará tronos de potentados.

Yea, a mighty wind shall stand up against them, and like a storm shall blow them away: thus iniquity shall lay waste the whole earth, and ill dealing shall overthrow the thrones of the mighty.
se levantará contra ellos un viento poderoso y como huracán los aventará. Así la iniquidad asolará la tierra entera y la maldad derribará los tronos de los que están en el poder.

6

1  
Oíd, pues, reyes, y entended; aprended, jueces de los confines de la tierra; 

Hear therefore, O ye kings, and understand; learn, ye that be judges of the ends of the earth. 

Oíd, pues, reyes, y entended. Aprended, jueces de los confines de la tierra. 

2 
escuchad, los que domináis la muchedumbre, y altanereáis en turbas de gentes. 

Give ear, ye that rule the people, and glory in the multitude of nations. 

Estad atentos los que gobernáis multitudes y estáis orgullosos de la muchedumbre de vuestros pueblos. 

3  
[3] Porque ha sido dada por el Señor la dominación a vosotros y el poderío por Altísimo; [4] quien examinará vuestras obras; y las voluntades escudriñará; 

For power is given you of the Lord, and sovereignty from the Highest, who shall try your works, and search out your counsels. 

Porque del Señor habéis recibido el poder, del Altísimo, la soberanía; él examinará vuestras obras y sondeará vuestras intenciones.

4  
[5] porque ministros siendo de su reino no habéis juzgado rectamente, ni guardado ley ni según la voluntad de Dios andado.

Because, being ministers of his kingdom, ye have not judged aright, nor kept the law, nor walked after the counsel of God;
Si, como ministros que sois de su reino, no habéis juzgado rectamente, ni observado la ley, ni caminado siguiendo la voluntad de Dios, 

6  5  
[6] Espantable y súbitamente se os presentará; que juicio abrupto en los que presiden, se hace.

Horribly and speedily shall he come upon you: for a sharp judgment shall be to them that be in high places. 

terrible y repentino se presentará ante vosotros. Porque un juicio implacable espera a los que están en lo alto; 

6  
[7] Porque el muy pequeño perdonable es de misericordia; pero poderosos poderosamente serán interrogados;

For mercy will soon pardon the meanest: but mighty men shall be mightily tormented. 

al pequeño, por piedad, se le perdona, pero los poderosos serán poderosamente examinados. 

7  
[8] pues no exceptuará persona el de todas las cosas soberano, ni respetará grandeza, pues a pequeño y grande él ha hecho, e igualmente provee a todos;

For he which is Lord over all shall fear no man’s person, neither shall he stand in awe of any man’s greatness: for he hath made the small and great, and careth for all alike. 

Que el Señor de todos ante nadie retrocede, no hay grandeza que se le imponga; al pequeño como al grande él mismo los hizo y de todos tiene igual cuidado, 

8  
[9] pero a potentes fuerte aguarda escudriñamiento.

But a sore trial shall come upon the mighty. 

pero una investigación severa aguarda a los que están en el poder. 

9  
[10] A vos, pues, oh soberanos, mis palabras, que aprendáis sabiduría y no os derribéis.

Unto you therefore, O kings, do I speak, that ye may learn wisdom, and not fall away.
A vosotros, pues, soberanos, se dirigen mis palabras para que aprendáis sabiduría y no faltéis; 

6  10  
[11] Pues, los que guardaren santamente lo santo, santificados serán, y los que fueren enseñados en ello, hallarán defensa.

For they that keep holiness holily shall be judged holy: and they that have learned such things shall find what to answer. 

porque los que guarden santamente las cosas santas, serán reconocidos santos, y los que se dejen instruir en ellas, encontrarán defensa. 

11 

[12] Ansiad, pues mis palabras, desead y se os enseñará.

Wherefore set your affection upon my words; desire them, and ye shall be instructed. 

Desead, pues, mis palabras; ansiadlas, que ellas os instruirán.

12  
[13] Esplendorosa e inmarcesible es la sabiduría; y fácilmente es vista por los que la aman, y hallada por los que la buscan;

Wisdom is glorious, and never fadeth away: yea, she is easily seen of them that love her, and found of such as seek her. 

Radiante e inmarcesible es la Sabiduría. Fácilmente la contemplan los que la aman y la encuentran los que la buscan. 

13  
[14] adelántase a los que ansían ser preconocidos.

She preventeth them that desire her, in making herself first known unto them. 

Se anticipa a darse a conocer a los que la anhelan. 

14  

[15] El que madrugare por ella no trabajará; que sentada la hallará a sus puertas.

Whoso seeketh her early shall have no great travail: for he shall find her sitting at his doors.
Quien madrugue para buscarla, no se fatigará, que a su puerta la encontrará sentada. 

6  15  

[16] Pues el meditar en ella de prudencia, consumación, y quien velare por ella, pronto descuidado estará;

To think therefore upon her is perfection of wisdom: and whoso watcheth for her shall quickly be without care. 

Pensar en ella es la perfección de la prudencia, y quien por ella se desvele, pronto se verá sin cuidados. 

16  

[17] que a los dignos de ella, ella va buscando, y en las sendas manifiéstaseles benévolamente; y, en toda determinación, se encuentra con ellos.

For she goeth about seeking such as are worthy of her, sheweth herself favourably unto them in the ways, and meeteth them in every thought. 

Pues ella misma va por todas partes buscando a los que son dignos de ella: se les muestra benévola en los caminos y les sale al encuentro en todos sus pensamientos. 

17  

[18] Pues principio de ella, la verdaderísima ansia de disciplina; y cuidado de disciplina el amor;

For the very true beginning of her is the desire of discipline; and the care of discipline is love; 

Pues su comienzo es el deseo más verdadero de instrucción, la preocupación por la instrucción es el amor, 

18  

[19] y amor, guarda de leyes de ella; y observancia de leyes, afianzamiento de incorrupción;

And love is the keeping of her laws; and the giving heed unto her laws is the assurance of incorruption; 

el amor es la observancia de sus leyes, la atención a las leyes es la garantía de la incorruptibilidad 

19  

[20] e incorrupción cerca estar hace de Dios.

And incorruption maketh us near unto God:
y la incorruptibilidad hace estar cerca de Dios; 

6  20  

[21] Ansia, pues, de sabiduría remonta al reino.

Therefore the desire of wisdom bringeth to a kingdom. 

por tanto, el deseo de la Sabiduría conduce a la realeza. 

21  

[22] Si, por tanto, os deleitáis en tronos y cetros, soberanos de pueblos; [23] honrad la sabiduría, para que por el siglo reinéis.

If your delight be then in thrones and sceptres, O ye kings of the people, honour wisdom, that ye may reign for evermore. 

Si, pues, gustáis de tronos y cetros, soberanos de los pueblos, apreciad la Sabiduría para reinéis eternamente.

22  

[24] Pero qué es sabiduría, y cómo fue engendrada, anunciaré, y no os ocultaré misterios; sino que desde principio de generación, investigaré, y pondré en lo descubierto el conocimiento de ella, y no preteriré no, la verdad.

As for wisdom, what she is, and how she came up, I will tell you, and will not hide mysteries from you: but will seek her out from the beginning of her nativity, and bring the knowledge of her into light, and will not pass over the truth. 

Qué es la Sabiduría y cómo ha nacido lo voy a declarar; no os ocultaré los misterios, sino que seguiré sus huellas desde el comienzo de su existencia, pondré su conocimiento al descubierto y no me apartaré de la verdad. 

23  

[25] Ni por cierto, con la envidia consumidora andaré; pues ésta no comunicará con la sabiduría.

Neither will I go with consuming envy; for such a man shall have no fellowship with wisdom. 

Tampoco me acompañará en mi camino la envidia mezquina, que nada tiene que ver con la Sabiduría. 

24  

[26] Y muchedumbre de sabios, salud del mundo, y rey prudente, firmeza de pueblo.
But the multitude of the wise is the welfare of the world: and a wise king is the upholding of the people.
Pues la abundancia de sabios es la salvación del mundo y un rey prudente, la estabilidad del pueblo. 

6  25 

[27] Así que instruíos con mis palabras, y aprovecharéis.

Receive therefore instruction through my words, and it shall do you good.
Dejaos, pues, instruir por mis palabras: os serán útiles.
7

1  
Soy ciertamente también yo un mortal hombre, igual a todos, y del terrígena nacido, del protoplasmado y en vientre de madre esculpido fui carne, 

I myself also am a mortal man, like to all, and the offspring of him that was first made of the earth, and in my mother’s womb was fashioned to be flesh

Yo también soy un hombre mortal como todos, un descendiente del primero que fue formado de la tierra. En el seno de una madre fui hecho carne; 

2  
en diezmesino tiempo, coagulado en sangre, de simiente de varón y delectación al sueño sobrevenida. 

in the time of ten months, being compacted in blood, of the seed of man, and the pleasure that came with sleep. 

durante diez meses fui modelado en su sangre, de una semilla de hombre y del placer que acompaña al sueño. 

3  
Y yo también nacido aspiré el común aire, y a una misma tierra me deslicé; primera voz, la semejante a todos, igualmente llorando; 

And when I was born, I drew in the common air, and fell upon the earth, which is of like nature, and the first voice which I uttered was crying, as all others do. 

Yo también, una vez nacido, aspiré el aire común, caí en la tierra que a todos recibe por igual y mi primera voz fue la de todos: lloré. 

4  
en pañales fui nutrido y en cuidados. 

I was nursed in swaddling clothes, and that with cares.
Me crié entre pañales y cuidados. 

7  5  
Pues ningún rey otra tiene de nacimiento iniciación; 

For there is no king that had any other beginning of birth. 

Pues no hay rey que haya tenido otro comienzo de su existencia; 

6  
y una, de todos entrada en la vida, y salida igual. 

For all men have one entrance into life, and the like going out. 

una es la entrada en la vida para todos y una misma la salida.

7  
Por esto oré, y prudencia se me dio; clamé, y vino a mí espíritu de sabiduría. 

Wherefore I prayed, and understanding was given me: I called upon God, and the spirit of wisdom came to me. 

Por eso pedí y se me concedió la prudencia; supliqué y me vino el espíritu de Sabiduría. 

8  
Preferíla a cetros y tronos, y riquezas nada juzgué, en comparación de ella; 

I preferred her before sceptres and thrones, and esteemed riches nothing in comparison of her. 

Y la preferí a cetros y tronos y en nada tuve a la riqueza en comparación de ella. 

9  
ni le asemejé piedra preciosa; pues todo el oro, a faz de ella, arena poca; y como lodo se estimará plata, delante de ella. 

Neither compared I unto her any precious stone, because all gold in respect of her is as a little sand, and silver shall be counted as clay before her.
Ni a la piedra más preciosa la equiparé, porque todo el oro a su lado es un puñado de arena y barro parece la plata en su presencia. 

7  10  
Sobre salud y hermosura la amé; y propúseme por luz tenerla; porque insomne, el de ella fulgor.

I loved her above health and beauty, and chose to have her instead of light: for the light that cometh from her never goeth out. 

La amé más que la salud y la hermosura y preferí tenerla a ella más que a la luz, porque la claridad que de ella nace no conoce noche. 

11  
Y me vinieron los bienes a una todos con ella; e innúmeras riquezas, en las manos de ella. 

All good things together came to me with her, and innumerable riches in her hands. 

Con ella me vinieron a la vez todos los bienes, y riquezas incalculables en sus manos. 

12  
Y me alegré en todo, por guiarlo sabiduría; e ignoraba yo que ella la génesis es de todo. 

And I rejoiced in them all, because wisdom goeth before them: and I knew not that she was the mother of them. 

Y yo me regocijé con todos estos bienes porque la Sabiduría los trae, aunque ignoraba que ella fuese su madre. 

13  
E indolosamente aprendí, e inenvidiosamente comunico; las riquezas de ella no oculto; 

I learned diligently, and do communicate her liberally: I do not hide her riches. 

Con sencillez la aprendí y sin envidia la comunico; no me guardo ocultas sus riquezas 

14  
que inexhausto tesoro es para los hombres; del cual los que se aprovecharen, con Dios han trabado amistad, por las de la enseñanza dádivas aproximados. 

For she is a treasure unto men that never faileth: which they that use become the friends of God, being commended for the gifts that come from learning.
porque es para los hombres un tesoro inagotable y los que lo adquieren se granjean la amistad de Dios recomendados por los dones que les trae la instrucción.

7  15  
A mí, empero, de Dios decir, según sentido y pensar de un modo digno de lo que se me ha dado; pues él, y de la sabiduría ductor es y de los sabios enderezador. 

God hath granted me to speak as I would, and to conceive as is meet for the things that are given me: because it is he that leadeth unto wisdom, and directeth the wise. 

Concédame Dios hablar según él quiere y concebir pensamientos dignos de sus dones, porque él es quien guía a la Sabiduría y quien dirige a los sabios; 

16  
Que en mano de él, y nosotros y nuestras palabras, y toda reflexión y de obras saber. 

For in his hand are both we and our words; all wisdom also, and knowledge of workmanship. 

que nosotros y nuestras palabras en sus manos estamos con toda nuestra prudencia y destreza en el obrar. 

17  
Pues él me ha dado de lo que es, ciencia infalible, para saber constitución de mundo y energía de elementos; 

For he hath given me certain knowledge of the things that are, namely, to know how the world was made, and the operation of the elements: 

Fue él quien me concedió un conocimiento verdadero de los seres, para conocer la estructura del mundo y la actividad de los elementos, 

18  
principio y fin y medio de tiempos, y de vicisitudes mudanzas, y cambios de tiempos; 

The beginning, ending, and midst of the times: the alterations of the turning of the sun, and the change of seasons: 

el principio, el fin y el medio de los tiempos, los cambios de los solsticios y la sucesión de las estaciones, 

19  
de años rotaciones y de astros posiciones; 

The circuits of years, and the positions of stars:
los ciclos del año y la posición de las estrellas, 

7  20  
naturalezas de animales y furores de fieras, de vientos violencias y pensamientos de hombres, diferencias de plantas y virtudes de raíces. 

The natures of living creatures, and the furies of wild beasts: the violence of winds, and the reasonings of men: the diversities of plants and the virtues of roots: 

la naturaleza de los animales y los instintos de las fieras, el poder de los espíritus y los pensamientos de los hombres, las variedades de las plantas y las virtudes de las raíces. 

21 
Y cuanto hay en oculto, y fenomenal conocí; pues la de todas las cosas artífice me enseñó: sabiduría. 

And all such things as are either secret or manifest, them I know. For wisdom, which is the worker of all things, taught me:

Cuanto está oculto y cuanto se ve, todo lo conocí, porque el artífice de todo, la Sabiduría, me lo enseñó.

22  
[22] Pues hay en ella espíritu inteligente, santo, unigénito, multimembre, sutil, bellamente móvil, claro, inmaculado, veraz, inviolado, amante del bien, agudo, 

for in her is an understanding spirit holy, one only, manifold, subtil, lively, clear, undefiled, plain, not subject to hurt, loving the thing that is good, quick,

Pues hay en ella un espíritu inteligente, santo, único, múltiple, sutil, ágil, perspicaz, inmaculado, claro, impasible, amante del bien, agudo, 

23  
[22] inimpedido, benéfico; [23] filantrópico, estable, seguro, inafanoso; omnipotente, omnividente, y por todos atravesando espíritus inteligentes, puros, sutilísimos. 

which cannot be letted, ready to do good, kind to man, steadfast, sure, free from care, having all power, overseeing all things, and going through all understanding, pure, and most subtil, spirits. 

incoercible, bienhechor, amigo del hombre, firme, seguro, sereno, que todo lo puede, todo lo observa, penetra todos los espíritus, los inteligentes, los puros, los más sutiles. 

24  
Pues más que todo movimiento, móvil la sabiduría y penetra y atraviesa por todo, por la pureza. 

For wisdom is more moving than any motion: she passeth and goeth through all things by reason of her pureness.
Porque a todo movimiento supera en movilidad la Sabiduría, todo lo atraviesa y penetra en virtud de su pureza. 

7  25  
Que hálito es de la de Dios potencia, y efluvio de la del Todopoderoso gloria, límpido. Por esto nada mancillado en ella se entremezcla. 

For she is the breath of the power of God, and a pure influence flowing from the glory of the Almighty: therefore can no defiled thing fall into her. 

Es un hálito del poder de Dios, una emanación pura de la gloria del Omnipotente, por lo que nada manchado llega a alcanzarla. 

26  
Que irradiación es de luz eterna, y espejo inmaculado del de Dios obrar; e imagen de su bondad.

For she is the brightness of the everlasting light, the unspotted mirror of the power of God, and the image of his goodness. 

Es un reflejo de la luz eterna, un espejo sin mancha de la actividad de Dios, una imagen de su bondad.

27  
Y, una siendo, todo puede; y permaneciendo dentro de sí, todo lo innueva; y, por generaciones, a almas santas yéndose, amigos de Dios y profetas adereza. 

And being but one, she can do all things: and remaining in herself, she maketh all things new: and in all ages entering into holy souls, she maketh them friends of God, and prophets. 

Aun siendo sola, lo puede todo; sin salir de sí misma, renueva el universo; en todas las edades, entrando en las almas santas, forma en ellas amigos de Dios y profetas, 

28  
Pues a nadie ama Dios, sino a quien con la sabiduría cohabita. 

For God loveth none but him that dwelleth with wisdom. 

porque Dios no ama sino a quien vive con la Sabiduría. 

29  
Que es ésta más magnífica que el sol, y sobre toda de estrella disposición; a la luz comparada, hállase primera. 

For she is more beautiful than the sun, and above all the order of stars: being compared with the light, she is found before it.
Es ella, en efecto, más bella que el sol, supera a todas las constelaciones; comparada con la luz, sale vencedora, 

7  30 
Que a ésta sucede noche; a sabiduría, empero, no prevalece mal.

For after this cometh night: but vice shall not prevail against wisdom.
porque a la luz sucede la noche, pero contra la Sabiduría no prevalece la maldad.
8

1 

Y alcanza, de confín a confín, fuertemente; y lo dispone todo provechosamente. 

Wisdom reacheth from one end to another mightily: and sweetly doth she order all things. 

Se despliega vigorosamente de un confín al otro del mundo y gobierna de excelente manera el universo.

2  
A ésta amé y rebusqué desde mi juventud; y busqué para por esposa llevármela; y amador híceme de su hermosura. 

I loved her, and sought her out from my youth, I desired to make her my spouse, and I was a lover of her beauty. 

Yo la amé y la pretendí desde mi juventud; me esforcé por hacerla esposa mía y llegué a ser un apasionado de su belleza. 

3  
A la nobleza glorifica, convivencia con Dios teniendo, y el de todas las cosas Señor la amó. 

In that she is conversant with God, she magnifieth her nobility: yea, the Lord of all things himself loved her. 

Realza su nobleza por su convivencia con Dios, pues el Señor de todas las cosas la amó. 

4  
Que iniciada está en la de Dios ciencia, y electora de sus obras. 

For she is privy to the mysteries of the knowledge of God, and a lover of his works.
Pues está iniciada en la ciencia de Dios y es la que elige sus obras. 

8  5 
Y si riquezas son deseable posesión en la vida, ¿qué más rico que la sabiduría, la que todo lo obra? 

If riches be a possession to be desired in this life; what is richer than wisdom, that worketh all things? 

Si en la vida la riqueza es una posesión deseable, ¿qué cosa más rica que la Sabiduría que todo lo hace? 

6 
Y, si la prudencia obra, ¿quién más bien que ella de lo que existe, es artífice? 

And if prudence work; who of all that are is a more cunning workman than she? 

Si la inteligencia es creadora, ¿quién sino la Sabiduría es el artífice de cuanto existe? 

7  
Y si justicia ama alguno, las labores de ésta son virtudes; pues sobriedad y prudencia bien enseña, justicia y hombría, más útil que las cuales nada hay en la vida, para los hombres. 

And if a man love righteousness her labours are virtues: for she teacheth temperance and prudence, justice and fortitude: which are such things, as men can have nothing more profitable in their life.

¿Amas la justicia? Las virtudes son sus empeños, pues ella enseña la templanza y la prudencia, la justicia y la fortaleza: lo más provechoso para el hombre en la vida. 

8  
Y, si también mucha experiencia desea alguien, conoce lo antiguo; y lo venidero conjetura; sabe marañas de palabras y solución de enigmas; señales y portentos preconoce, y eventos de sazones y tiempos. 

If a man desire much experience, she knoweth things of old, and conjectureth aright what is to come: she knoweth the subtilties of speeches, and can expound dark sentences: she foreseeth signs and wonders, and the events of seasons and times. 

¿Deseas además gran experiencia? Ella conoce el pasado y conjetura el porvenir, sabe interpretar las máximas y resolver los enigmas, conoce de antemano las señales y los prodigios, así como la sucesión de épocas y tiempos.

9  
Juzgué, por tanto, ésta llevarme para convivencia, sabiendo que me será consejera de lo bueno, y solaz de cuidados y tristeza. 

Therefore I purposed to take her to me to live with me, knowing that she would be a counsellor of good things, and a comfort in cares and grief.
Decidí, pues, tomarla por compañera de mi vida, sabiendo que me sería una consejera para el bien y un aliento en las preocupaciones y penas: 

8  10  
Tendré, por medio de ella, gloria entre turbas; y honra ante ancianos, el joven. 

For her sake I shall have estimation among the multitude, and honour with the elders, though I be young. 

"Tendré, gracias a ella, gloria entre la gente, y, aunque joven, honor ante los ancianos. 

11  
Agudo seré hallado en juicio; y a faz de potentados, admirado. 

I shall be found of a quick conceit in judgment, and shall be admired in the sight of great men. 

Apareceré agudo en el juicio y en presencia de los poderosos seré admirado. 

12  
Si callo, aguardarán; y hablando, atenderán; y perorando más, mano pondrán sobre su boca. 

When I hold my tongue, they shall bide my leisure, and when I speak, they shall give good ear unto me: if I talk much, they shall lay their hands upon their mouth. 

Si callo, esperarán; si hablo, prestarán atención; si me alargo hablando, pondrán la mano en su boca. 

13  
Tendré, por medio de ella, inmortalidad; y memoria eterna a los después de mí dejaré. 

Moreover by the means of her I shall obtain immortality, and leave behind me an everlasting memorial to them that come after me. 

Gracias a ella tendré la inmortalidad y dejaré recuerdo eterno a los que después de mí vengan. 

14  
Dispondré pueblos, y gentes se me someterán. 

I shall set the people in order, and the nations shall be subject unto me.
Gobernaré a los pueblos, y las naciones me estarán sometidas. 

8  15  
Temeránme, oyendo soberanos aterradores; entre la muchedumbre pareceré bueno, y en guerra, valeroso. 

Horrible tyrants shall be afraid, when they do but hear of me; I shall be found good among the multitude, and valiant in war. 

Oyendo hablar de mí, soberanos terribles temerán. Me mostraré bueno entre las multitudes y valiente en la guerra.

16  
Entrando en mi hogar, reposaré con ella; pues no tiene amargura su comercio, ni dolor su convivencia, sino alegría y gozo. 

After I am come into mine house, I will repose myself with her: for her conversation hath no bitterness; and to live with her hath no sorrow, but mirth and joy. 

Vuelto a casa, junto a ella descansaré, pues no causa amargura su compañía ni tristeza la convivencia con ella, sino satisfacción y alegría".

17  
Esto pensando dentro de mí, y ponderando en mi corazón que hay inmortalidad en parentela de sabiduría; 

Now when I considered these things in myself, and pondered them in my heart, how that to be allied unto wisdom is immortality; 

Pensando esto conmigo mismo y considerando en mi corazón que se encuentra la inmortalidad en emparentar con la Sabiduría, 

18  
y en su amistad, placer bueno, y en trabajos de sus manos riqueza inexhausta, y en la coejercitación de su trato, prudencia, y esplendor en comunicación de sus palabras; andaba yo en torno buscando cómo tomarla para mí. 

And great pleasure it is to have her friendship; and in the works of her hands are infinite riches; and in the exercise of conference with her, prudence; and in talking with her, a good report; I went about seeking how to take her to me. 

en su amistad un placer bueno, en los trabajos de sus manos inagotables riquezas, prudencia en cultivar su trato y prestigio en conversar con ella, por todos los medios buscaba la manera de hacérmela mía. 

19  

Y niño era yo bien nacido, y alma toqué buena; 

For I was a witty child, and had a good spirit.
Era yo un muchacho de buen natural, me cupo en suerte un alma buena, 

8  20  

y, más bien bueno siendo, vine a cuerpo incontaminado.

Yea rather, being good, I came into a body undefiled. 

o más bien, siendo bueno, vine a un cuerpo incontaminado; 

21 
Y, conociendo que no de otro modo sería yo continente, si Dios no diera (y esto también era de prudencia: el saber de quién el don); me presenté al Señor, y le rogué y dije de todo mi corazón:

Nevertheless, when I perceived that I could not otherwise obtain her, except God gave her me; and that was a point of wisdom also to know whose gift she was; I prayed unto the Lord, and besought him, and with my whole heart I said,
pero, comprendiendo que no podría poseer la Sabiduría si Dios no me la daba, - y ya era un fruto de la prudencia saber de quién procedía esta gracia - recurrí al Señor y le pedí, y dije con todo mi corazón:
9

1  
«Dios de los padres y Señor de tu misericordia, que todo lo hiciste en tu palabra, 

O God of my fathers, and Lord of mercy, who hast made all things with thy word, 

"Dios de los Padres, Señor de la misericordia, que hiciste el universo con tu palabra, 

2  
y con tu sabiduría dispusiste el hombre, para que domine a las por ti hechas criaturas, 

And ordained man through thy wisdom, that he should have dominion over the creatures which thou hast made, 

y con tu Sabiduría formaste al hombre para que dominase sobre los seres por ti creados, 

3  
y gobierne el mundo en santidad y justicia, y en rectitud de alma juicio juzgue: 

And order the world according to equity and righteousness, and execute judgment with an upright heart: 

administrase el mundo con santidad y justicia y juzgase con rectitud de espíritu, 

4  
dame la de tus tronos asistente sabiduría, y no me deseches, no, de entre tus niños; 

Give me wisdom, that sitteth by thy throne; and reject me not from among thy children:
dame la Sabiduría, que se sienta junto a tu trono, y no me excluyas del número de tus hijos.

9  5  
pues yo, siervo tuyo e hijo de tu servidora, hombre débil, y de poco vivir y asaz pequeño en entendimiento de juicio y leyes; 

For I thy servant and son of thine handmaid am a feeble person, and of a short time, and too young for the understanding of judgment and laws. 

Que soy un siervo tuyo, hijo de tu sierva, un hombre débil y de vida efímera, poco apto para entender la justicia y las leyes. 

6  
pues, aunque alguno fuere perfecto entre hijos de hombres, ausente la de ti sabiduría, en nada será tenido. 

For though a man be never so perfect among the children of men, yet if thy wisdom be not with him, he shall be nothing regarded. 

Pues, aunque uno sea perfecto entre los hijos de los hombres, si le falta la Sabiduría que de ti procede, en nada será tenido. 

7  
Tú me has elegido rey de tu pueblo y juez de tus hijos e hijas. 

Thou hast chosen me to be a king of thy people, and a judge of thy sons and daughters: 

Tú me elegiste como rey de tu pueblo, como juez de tus hijos y tus hijas; 

8  
Has dicho edificar templo en tu monte santo, y, en la ciudad de tu empabellonamiento un altar, imitación del pabellón santo que predispusiste desde el principio. 

Thou hast commanded me to build a temple upon thy holy mount, and an altar in the city wherein thou dwellest, a resemblance of the holy tabernacle, which thou hast prepared from the beginning. 

tú me ordenaste edificar un santuario en tu monte santo y un altar en la ciudad donde habitas, imitación de la Tienda santa que habías preparado desde el principio. 

9  
Y contigo, la sabiduría, la que conoce tus obras, y estaba presente, cuando hacías el universo, y sabe qué cosa, placiente en tus ojos, y qué, recto en tus mandamientos: 

And wisdom was with thee: which knoweth thy works, and was present when thou madest the world, and knew what was acceptable in thy sight, and right in thy commandments.
Contigo está la Sabiduría que conoce tus obras, que estaba presente cuando hacías el mundo, que sabe lo que es agradable a tus ojos, y lo que es conforme a tus mandamientos. 

9  10  
envíala de los santos al cielo; y del trono de tu gloria mándala, para que al par asistiendo, labore conmigo, y conozca yo qué cosa bien placiente es ante ti. 

O send her out of thy holy heavens, and from the throne of thy glory, that being present she may labour with me, that I may know what is pleasing unto thee. 

Envíala de los cielos santos, mándala de tu trono de gloria para que a mi lado participe en mis trabajos y sepa yo lo que te es agradable, 

11  
Que sabe aquélla todo y entiende; y me guiará en mis acciones discretamente, y me guardará en la gloria de ella. 

For she knoweth and understandeth all things, and she shall lead me soberly in my doings, and preserve me in her power. 

pues ella todo lo sabe y entiende. Ella me guiará prudentemente en mis empresas y me protegerá con su gloria. 

12  
Y serán aceptas mis obras, y juzgaré a tu pueblo justamente y seré digno de tronos de mi padre.

So shall my works be acceptable, and then shall I judge thy people righteously, and be worthy to sit in my father’s seat. 

Entonces mis obras serán aceptables, juzgaré a tu pueblo con justicia y seré digno del trono de mi padre.

13 
Pues ¿qué hombre conocerá consejo de Dios? o ¿quién pensará qué quiere el Señor? 

For what man is he that can know the counsel of God? or who can think what the will of the Lord is? 

¿Qué hombre, en efecto, podrá conocer la voluntad de Dios? ¿Quién hacerse idea de lo que el Señor quiere? 

14  
Pues consideraciones de mortales, menguadas; y falaces nuestras providencias. 

For the thoughts of mortal men are miserable, and our devices are but uncertain.
Los pensamientos de los mortales son tímidos e inseguras nuestras ideas, 

9  15  
Que corruptible cuerpo grava al alma; y oprime la terrena tienda al entendimiento multipensante.

For the corruptible body presseth down the soul, and the earthy tabernacle weigheth down the mind that museth upon many things. 

pues un cuerpo corruptible agobia el alma y esta tienda de tierra abruma el espíritu lleno de preocupaciones. 

16 
Y apenas conjeturamos lo por la tierra; y lo en las manos hallamos con trabajo; pero lo en los cielos ¿quién investigará?

And hardly do we guess aright at things that are upon earth, and with labour do we find the things that are before us: but the things that are in heaven who hath searched out? 

Trabajosamente conjeturamos lo que hay sobre la tierra y con fatiga hallamos lo que está a nuestro alcance; ¿quién, entonces, ha rastreado lo que está en los cielos? 

17 
Y tu consejo ¿quién conocerá si no dieres sabiduría, y enviares tu santo espíritu desde lo altísimo?

And thy counsel who hath known, except thou give wisdom, and send thy Holy Spirit from above? 

Y ¿quién habría conocido tu voluntad, si tú no le hubieses dado la Sabiduría y no le hubieses enviado de lo alto tu espíritu santo? 

18 
[18] Y así se han enderezado las sendas de los sobre la tierra, y lo placiente a ti han sido enseñados los hombres; [19] y por la sabiduría salvos».

For so the ways of them which lived on the earth were reformed, and men were taught the things that are pleasing unto thee, and were saved through wisdom.
Sólo así se enderezaron los caminos de los moradores de la tierra, así aprendieron los hombres lo que a ti te agrada y gracias a la Sabiduría se salvaron."

10

1  
Esta al protoplasmado padre del mundo, solo creado, guardó, y le sacó de la caída propia; 

She preserved the first formed father of the world, that was created alone, and brought him out of his fall, 

Ella protegió al primer modelado, padre del mundo, que había sido creado solo; ella le sacó de su caída 

2  
y le dio fuerza de dominarlo todo. 

And gave him power to rule all things. 

y le dio el poder de dominar sobre todas las cosas. 

3  
Pero, apartándose de ella un injusto en su ira, con fratricidas al par pereció furores. 

But when the unrighteous went away from her in his anger, he perished also in the fury wherewith he murdered his brother. 

Pero cuando un injusto, en su cólera, se apartó de ella, pereció por su furor fraticida.

4  
Por el cual la inundada tierra de nuevo, salvó la sabiduría, por mezquino leño al justo gobernando. 

For whose cause the earth being drowned with the flood, wisdom again preserved it, and directed the course of the righteous in a piece of wood of small value.
Cuando por su causa la tierra se vio sumergida, de nuevo la Sabiduría la salvó conduciendo al justo en un vulgar leño. 

10  5  
Esta también, en consentimiento de maldad de gentes confundidas, halló al justo y le guardó irreprensible para Dios, y sobre las del hijo entrañas fuerte conservó. 

Moreover, the nations in their wicked conspiracy being confounded, she found out the righteous, and preserved him blameless unto God, and kept him strong against his tender compassion toward his son. 

En la confusión que siguió a la común perversión de las naciones, ella conoció al justo, le conservó irreprochable ante Dios y le mantuvo firme contra el entrañable amor a su hijo. 

6  
Esta al justo, pereciendo impíos, libró huyendo del fuego que descendía sobre la Pentápolis; 

When the ungodly perished, she delivered the righteous man, who fled from the fire which fell down upon the five cities. 

Ella, en el exterminio de los impíos, libró al justo cuando escapaba del fuego que bajaba sobre Pentápolis. 

7  
a los cuales, en testimonio de la maldad, fumigabundo está constituido un páramo, y, con imperfectas sazones, fructificantes plantas; de increyente alma recuerdo puesta una columna de sal.

Of whose wickedness even to this day the waste land that smoketh is a testimony, and plants bearing fruit that never come to ripeness: and a standing pillar of salt is a monument of an unbelieving soul. 

Como testimonio de aquella maldad queda todavía una tierra desolada humeando, unas plantas cuyos frutos no alcanzan sazón a su tiempo, y, como monumento de un alma incrédula, se alza una columna de sal. 

8  
Pues de la sabiduría extraviándose, no sólo dañados fueron para no conocer lo hermoso, sino también de insensatez dejaron a la vida memoria, a fin de que, en lo que resbalaron, ni ocultarse pudiesen. 

For regarding not wisdom, they gat not only this hurt, that they knew not the things which were good; but also left behind them to the world a memorial of their foolishness: so that in the things wherein they offended they could not so much as be hid.

Pues, por haberse apartado del camino de la Sabiduría, no sólo sufrieron la desgracia de no conocer el bien, sino que dejaron además a los vivientes un recuerdo de su insensatez, para que ni sus faltas pudieran quedar ocultas.

9  

Mas la sabiduría a los que la sirvieron de trabajos libró. 

Rut wisdom delivered from pain those that attended upon her.
En cambio, a sus servidores la Sabiduría los libró de sus fatigas. 

10  10  

Esta al prófugo de ira de hermano al justo guió en sendas de rectitud, mostróle el reino de Dios y diole conocimiento de lo santo, le enriqueció en los trabajos y multiplicó sus labores. 

When the righteous fled from his brother’s wrath she guided him in right paths, shewed him the kingdom of God, and gave him knowledge of holy things, made him rich in his travels, and multiplied the fruit of his labours. 

Ella al justo que huía de la cólera de su hermano le guió por caminos rectos; le mostró el reino de Dios y le dio el conocimiento de cosas santas; le dio éxito en sus duros trabajos y multiplicó el fruto de sus fatigas; 

11  

En la avaricia de los que le oprimían, acudió y le enriqueció. 

In the covetousness of such as oppressed him she stood by him, and made him rich. 

le asistió contra la avaricia de sus opresores y le enriqueció; 

12  

Le guardó de enemigos y de asechadores aseguró y en lid fuerte le coronó, para que conociese que más que todo, potente es la piedad. 

She defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait, and in a sore conflict she gave him the victory; that he might know that goodness is stronger than all. 

le preservó de sus enemigos y le protegió de los que le tendían asechanzas; y le concedió la palma en un duro combate para enseñarle que la piedad contra todo prevalece.

13  

[13] Esta al vendido justo no abandonó, sino de pecado le preservó, 

When the righteous was sold, she forsook him not, but delivered him from sin: 

Ella no desamparó al justo vendido, sino que le libró del pecado; 

14 

[13] bajó con él al subterráneo, [14] y en las prisiones no le dejó, hasta traerle cetros de reino y potestad sobre los que señoreaban; y mendaces mostró los que le burlaran; y le dio gloria eterna. 

she went down with him into the pit, and left him not in bonds, till she brought him the sceptre of the kingdom, and power against those that oppressed him: as for them that had accused him, she shewed them to be liars, and gave him perpetual glory.
bajó con él a la cisterna y no le abandonó en las cadenas, hasta entregarle el cetro real y el poder sobre sus tiranos, hasta mostrar mentirosos a sus difamadores y concederle una gloria eterna.

10  15  
Esta al pueblo santo y simiente irreprensible libró de gente de atribuladores. 

She delivered the righteous people and blameless seed from the nation that oppressed them. 

Ella libró de una nación opresora a un pueblo santo y a una raza irreprochable. 

16  
Entró en alma de servidor del Señor, y púsose ante reyes aterradores, en portentos y señales. 

She entered into the soul of the servant of the Lord, and withstood dreadful kings in wonders and signs; 

Entró en el alma de un servidor del Señor e hizo frente a reyes temibles con prodigios y señales; 

17  

Pagó a los santos el galardón de sus labores; los guió en camino maravilloso, y se convirtió para ellos, en velo, de día y en llama de astros por la noche. 

Rendered to the righteous a reward of their labours, guided them in a marvellous way, and was unto them for a cover by day, and a light of stars in the night season; 

pagó a los santos el salario de sus trabajos; los guió por un camino maravilloso, fue para ellos cobertura durante el día y lumbre de estrellas durante la noche; 

18  

Llevóles por la mar roja, y pasóles por agua mucha; 

Brought them through the Red sea, and led them through much water: 

les abrió paso por el mar Rojo y los condujo a través de las inmensas aguas, 

19  

y los enemigos de ellos hundió, y de lo hondo del abismo los lanzó. 

But she drowned their enemies, and cast them up out of the bottom of the deep.
mientras a sus enemigos los sumergió y luego los hizo saltar de las profundidades del abismo. 

10  20  

Por esto justo despojaron a impíos, y cantaron, Señor, el nombre el santo, tuyo, y tu amparadora mano loaron a una;

Therefore the righteous spoiled the ungodly, and praised thy holy name, O Lord, and magnified with one accord thine hand, that fought for them. 

De este modo los justos despojaron a los impíos; entonaron cantos, Señor, a tu santo Nombre y unánimes celebraron tu mano protectora, 

21 

porque la sabiduría abrió la boca de los mudos; y lenguas de pequeñuelos puso claras.

For wisdom opened the mouth of the dumb, and made the tongues of them that cannot speak eloquent.
porque la Sabiduría abrió la boca de los mudos e hizo claras las lenguas de los pequeñuelos.
11

1  

Bien encaminó las obras de ellos en mano de profeta santo. 

She prospered their works in the hand of the holy prophet. 

Ella dirigió felizmente sus empresas por medio de un profeta santo. 

2  

Atravesaron desierto inhabitable, y en lo inaccesible clavaron tiendas. 

They went through the wilderness that was not inhabited, and pitched tents in places where there lay no way. 

Atravesaron un desierto deshabitado y fijaron sus tiendas en parajes inaccesibles; 

3  

Afrontaron a enemigos; y vengáronse de adversarios. 

They stood against their enemies, and were avenged of their adversaries. 

hicieron frente a sus enemigos y rechazaron a sus adversarios.

4  

Sed tuvieron, y te invocaron, y se les dio, de peñón escarpado, agua; y alivio de sed, de piedra dura. 

When they were thirsty, they called upon thee, and water was given them out of the flinty rock, and their thirst was quenched out of the hard stone.
Tuvieron sed y te invocaron: de una roca abrupta se les dio agua, de una piedra dura, remedio para su sed. 

11  5  

[5] Pues, con lo que fueron castigados sus enemigos; [6] con esto ellos, necesitados, favorecidos fueron; 

For by what things their enemies were punished, by the same they in their need were benefited. 

Lo mismo que fue para sus enemigos un castigo, fue para ellos en su apuro un beneficio. 

6  

[7] que, en vez de fuente, de perenne río, por sangre infecta turbados, 

For instead of a fountain of a perpetual running river troubled with foul blood, 

En vez de la fuente perenne de un río enturbiado por una mezcla de sangre y barro 

7  

[8] en increpación del infanticida decreto, les diste abundante agua inesperadamente; 

For a manifest reproof of that commandment, whereby the infants were slain, thou gavest unto them abundance of water by a means which they hoped not for: 

en pena de su decreto infanticida, diste a los tuyos inesperadamente un agua abundante, 

8  

[9] manifestando, por la de entonces sed, cómo a los contrarios habías castigado. 

Declaring by that thirst then how thou hadst punished their adversaries. 

mostrándoles por la sed que entonces sufrieron de qué modo habías castigado a sus adversarios. 

9  

[10] Pues, cuando fueron tentados, aunque en misericordia corregidos, conocieron cómo en ira juzgados los impíos eran atormentados.

For when they were tried albeit but in mercy chastised, they knew how the ungodly were judged in wrath and tormented, thirsting in another manner than the just.
Pues cuando sufrieron su prueba - si bien con misericordia corregidos - conocieron cómo los impíos, juzgados con cólera, eran torturados; 

11  10  

[11] Que a éstos por cierto, como padre amonestando, probaste, a aquéllos, empero como violento rey condenando, interrogaste.

For these thou didst admonish and try, as a father: but the other, as a severe king, thou didst condemn and punish. 

pues a ellos los habías probado como padre que amonesta, pero a los otros los habías castigado como rey severo que condena. 

11  

[12] Y así ausentes como presentes igualmente eran consumidos.

Whether they were absent or present, they were vexed alike. 

Tanto estando lejos como cerca, igualmente se consumían, 

12  

[13] Pues duplicada les cogió aflicción y gemido de las memorias pasadas.

For a double grief came upon them, and a groaning for the remembrance of things past. 

pues una doble tristeza se apoderó de ellos, y un lamento con el recuerdo del pasado: 

13  

[14] Porque cuando oyeron que por los propios castigos, eran favorecidos ellos, advirtieron al Señor.

For when they heard by their own punishments the other to be benefited, they had some feeling of the Lord. 

porque, al oír que lo mismo que era su castigo, era para los otros un beneficio, reconocieron al Señor; 

14  

[15] Pues al que, en exposición, un día lanzado repudiaron, mofándose; al fin de los sucesos admiraron, no al igual que los justos teniendo sed.

For whom they respected with scorn, when he was long before thrown out at the casting forth of the infants, him in the end, when they saw what came to pass, they admired.
pues al que antes hicieron exponer y luego rechazaron con escarnio, al final de los acontecimientos le admiraron después de padecer una sed bien diferente de la de los justos.

11  15  

[16] Y, en lugar de los pensamientos insensatos de la injusticia de ellos, en que, errando, servían a irracionales reptiles y bestias mezquinas, enviándoles muchedumbre de irracionales animales, en vindicta;

But for the foolish devices of their wickedness, wherewith being deceived they worshipped serpents void of reason, and vile beasts, thou didst send a multitude of unreasonable beasts upon them for vengeance; 

Por sus locos e inicuos pensamientos por los que, extraviados, adoraban reptiles sin razón y bichos despreciables, les enviaste en castigo muchedumbre de animales sin razón, 

16  

[17] para que conocieran que, por lo que alguno peca, por esto es castigado.

That they might know, that wherewithal a man sinneth, by the same also shall he be punished. 

para que aprendiesen que, por donde uno peca, por allí es castigado. 

17  

[18] Que no vacilaba tu omnipotente mano y que creó el mundo de informe materia, en enviar contra ellos muchedumbre de osos, o recios leones;

For thy Almighty hand, that made the world of matter without form, wanted not means to send among them a multitude of bears or fierce lions, 

Pues bien podía tu mano omnipotente - ella que de informe materia había creado el mundo - enviar contra ellos muchedumbre de osos o audaces leones, 

18  

[19] o recién creadas, de ira llenas, bestias desconocidas; o ya ignívoma lanzando espiración o estruendos aventados de humo, o aterradoras de ojos centellas relampagueando,

Or unknown wild beasts, full of rage, newly created, breathing out either a fiery vapour, or filthy scents of scattered smoke, or shooting horrible sparkles out of their eyes: 

o bien fieras desconocidas, entonces creadas, llenas de furor, respirando aliento de fuego, lanzando humo hediondo o despidiendo de sus ojos terribles centellas, 

19  

[20] de las cuales no sólo el daño podía exterminarlos, sino también la vista espantando, anonadar.

Whereof not only the harm might dispatch them at once, but also the terrible sight utterly destroy them.
capaces, no ya de aniquilarlos con sus ataques, sino de destruirlos con sólo su estremecedor aspecto. 

11  20  

[21] Mas también, sin esto, por una ráfaga caer podían, del juicio perseguidos, y aventados de la ráfaga de tu poder; empero todo con medida, y número y peso has ordenado.

Yea, and without these might they have fallen down with one blast, being persecuted of vengeance, and scattered abroad through the breath of thy power: but thou hast ordered all things in measure and number and weight. 

Y aun sin esto, de un simple soplo podían sucumbir, perseguidos por la Justicia, aventados por el soplo de tu poder. Pero tú todo lo dispusiste con medida, número y peso.

21 
[22] Pues el grandemente poder está contigo siempre; y a la fuerza de tu brazo ¿quién resistirá?

For thou canst shew thy great strength at all times when thou wilt; and who may withstand the power of thine arm? 

Pues el actuar con inmenso poder siempre está en tu mano. ¿Quién se podrá oponer a la fuerza de tu brazo? 

22  

[23] Porque, como un inclinar de balanza, todo el universo está ante ti; y como una gota de rocío matutina descendida sobre la tierra.

For the whole world before thee is as a little grain of the balance, yea, as a drop of the morning dew that falleth down upon the earth. 

Como lo que basta a inclinar una balanza, es el mundo entero en tu presencia, como la gota de rocío que a la mañana baja sobre la tierra. 

23  

[24] Pero te apiadas de todos; porque todo puedes, y disimulas pecados de hombres en arrepentimiento.

But thou hast mercy upon all; for thou canst do all things, and winkest at the sins of men, because they should amend. 

Te compadeces de todos porque todo lo puedes y disimulas los pecados de los hombres para que se arrepientan. 

24  

[25] Que amas lo que es, todo; y nada abominas de lo que has hecho; pues de odiar algo, no constituyeras.

For thou lovest all the things that are, and abhorrest nothing which thou hast made: for never wouldest thou have made any thing, if thou hadst hated it.
Amas a todos los seres y nada de lo que hiciste aborreces, pues, si algo odiases, no lo habrías hecho. 

11  25 
[26] Y ¿cómo permaneciera algo, si tú no quisieses? ¿o lo no llamado por ti, se conservara?

And how could any thing have endured, if it had not been thy will? or been preserved, if not called by thee? 

Y ¿cómo habría permanecido algo si no hubieses querido? ¿Cómo se habría conservado lo que no hubieses llamado? 

26 

[27] Pero te compadeces de todo; porque tuyo es, Soberano, amador de almas.

But thou sparest all: for they are thine, O Lord, thou lover of souls.
Mas tú con todas las cosas eres indulgente, porque son tuyas, Señor que amas la vida,
12

1 

Pues tu incorruptible espíritu está en todo. 

For thine incorruptible Spirit is in all things. 

pues tu espíritu incorruptible está en todas ellas. 

2  

Por esto a los que se extravían, un poco castigas, y en lo que pecan, rememorándoles, amonestas; a fin de que, apartándose de la maldad, crean en ti, Señor. 

Therefore chastenest thou them by little and little that offend, and warnest them by putting them in remembrance wherein they have offended, that leaving their wickedness they may believe on thee, O Lord. 

Por eso mismo gradualmente castigas a los que caen; les amonestas recordándoles en qué pecan para que, apartándose del mal, crean en ti, Señor.

3  

[3] Pues también a los antiguos habitadores de tu santa tierra, 

For it was thy will to destroy by the hands of our fathers both those old inhabitants of thy holy land, 

A los antiguos habitantes de tu tierra santa 

4  

[3] odiando; [4] porque odiosísimas hacían obras de beneficios, e iniciaciones insacras. 

Whom thou hatedst for doing most odious works of witchcrafts, and wicked sacrifices;
los odiabas, porque cometían las más nefastas acciones, prácticas de hechicería, iniciaciones impías. 

12  5  

Y de sus hijos matanzas despiadadas, y de visceradas humanas carnes de festín y de sangre, en medio los iniciados de la bacanal 

And also those merciless murderers of children, and devourers of man’s flesh, and the feasts of blood, with their priests out of the midst of their idolatrous crew,

A estos despiadados asesinos de sus hijos, devoradores de entrañas en banquetes de carne humana y de sangre, a estos iniciados en bacanales, 

6  

y asesinos padres de almas desamparadas, quisiste perder a manos de nuestros padres. 

and the parents, that killed with their own hands souls destitute of help: 

padres asesinos de seres indefensos, habías querido destruirlos a manos de nuestros padres, 

7  

Para que digna peregrinación recibiese de hijos de Dios la ante ti más que todas preciosa tierra. 

That the land, which thou esteemedst above all other, might receive a worthy colony of God’s children. 

para que la tierra que te era la más apreciada de todas, recibiera una digna colonia de hijos de Dios.

8  

Empero, hasta de éstos, como de hombres, te compadeciste, y enviaste precursoras de tu ejército avispas que poco a poco los exterminasen; 

Nevertheless even those thou sparedst as men, and didst send wasps, forerunners of thine host, to destroy them by little and little. 

Pero aun con éstos, por ser hombres, te mostraste indulgente, y les enviaste avispas, como precursoras de tu ejército, que les fuesen poco a poco destruyendo. 

9  

no impotente para en batalla impíos a justos sujetos dar o a fieras terribles, o con palabra áspera a una exterminar; 

Not that thou wast unable to bring the ungodly under the hand of the righteous in battle, or to destroy them at once with cruel beasts, or with one rough word:
No porque no pudieses en batalla campal entregar a los impíos en manos de los justos, o aniquilarlos de una vez con feroces fieras o con una palabra inexorable, 

12  10  

sino que juzgando, poco a poco dabas lugar de arrepentimiento; no ignorando que mala, la generación de ellos, e innata la maldad de ellos; y que no cambiará, no, su pensamiento por el siglo.

But executing thy judgments upon them by little and little, thou gavest them place of repentance, not being ignorant that they were a naughty generation, and that their malice was bred in them, and that their cogitation would never be changed. 

sino que les concedías, con un castigo gradual, una ocasión de arrepentirse; aun sabiendo que era su natural perverso, su malicia innata, y que jamás cambiaría su manera de pensar 

11  

Que su simiente era maldita, desde el principio; ni respetando a alguno, en lo que pecaban licencia dabas. 

For it was a cursed seed from the beginning; neither didst thou for fear of any man give them pardon for those things wherein they sinned. 

por ser desde el comienzo una raza maldita. Tampoco por temor a nadie concedías la impunidad a sus pecados. 

12 
Pues ¿quién dirá: «¿Qué has hecho? ¿O quién se opondrá a tu juicio? ¿Y quién te culpará de gentes que han perecido, las que tú hiciste? ¿O quién a oposición a ti vendrá, justificado de injustos hombres?» 

For who shall say, What hast thou done? or who shall withstand thy judgment? or who shall accuse thee for the nations that perish, whom thou made? or who shall come to stand against thee, to be revenged for the unrighteous men? 

Pues ¿quién podría decirte: "¿Qué has hecho?" ¿Quién se opondría a tu sentencia? ¿Quién te citaría a juicio por destruir naciones por ti creadas? ¿Quién se alzaría contra ti como vengador de hombres inicuos? 

13  

Pues ni Dios hay fuera de ti, que cuidas de todo, para que muestres que no injustamente has juzgado; 

For neither is there any God but thou that careth for all, to whom thou mightest shew that thy judgment is not unright. 

Pues fuera de ti no hay un Dios que de todas las cosas cuide, a quien tengas que dar cuenta de la justicia de tus juicios; 

14  

ni rey o soberano mirarte de hito en hito podrá acerca de los que has castigado. 

Neither shall king or tyrant be able to set his face against thee for any whom thou hast punished.
ni hay rey ni soberano que se te enfrente en favor de los que has castigado. 

12  15  

Y, justo siendo, justamente todo lo dispones, y al mismo que no debe ser castigado condenar, ajeno estimando a tu poder. 

Forsomuch then as thou art righteous thyself, thou orderest all things righteously: thinking it not agreeable with thy power to condemn him that hath not deserved to be punished. 

Sino que, como eres justo, con justicia administras el universo, y miras como extraño a tu poder condenar a quien no merece ser castigado. 

16  

Que tu fuerza, de justicia principio, y el dominar tú a todo de todo compadecerte hace. 

For thy power is the beginning of righteousness, and because thou art the Lord of all, it maketh thee to be gracious unto all. 

Tu fuerza es el principio de tu justicia y tu señorío sobre todos los seres te hace indulgente con todos ellos 

17  

Pues fuerza ostentas, cuando no se cree de tal potencia perfección; y en los conocedores de la audacia escudriñas. 

For when men will not believe that thou art of a full power, thou shewest thy strength, and among them that know it thou makest their boldness manifest. 

Ostentas tu fuerza a los que no creen en la plenitud de tu poder, y confundes la audacia de los que la conocen. 

18 

Mas tú, dominador de fuerza, en equidad juzgas; y con mucha compasión nos gobiernas; pues contigo está, cuando quisieres el poder. 

But thou, mastering thy power, judgest with equity, and orderest us with great favour: for thou mayest use power when thou wilt. 

Dueño de tu fuerza, juzgas con moderación y nos gobiernas con mucha indulgencia porque, con sólo quererlo, lo puedes todo.

19  
Y has enseñado a tu pueblo, por tales obras, que es necesario que el justo sea filántropo; y bien esperanzados has hecho a tus hijos; porque das en pecados arrepentimiento. 

But by such works hast thou taught thy people that the just man should be merciful, and hast made thy children to be of a good hope that thou givest repentance for sins.
Obrando así enseñaste a tu pueblo que el justo debe ser amigo del hombre, y diste a tus hijos la buena esperanza de que, en el pecado, das lugar al arrepentimiento. 

12  20  
Pues, si a los enemigos de tus niños y reos de muerte, con semejante has castigado consideración y ruego, dando tiempos y lugar por los cuales se apartasen de la maldad; 

For if thou didst punish the enemies of thy children, and the condemned to death, with such deliberation, giving them time and place, whereby they might be delivered from their malice: 

Pues si a los enemigos de tus hijos, merecedores de la muerte, con tanto miramiento e indulgencia los castigaste dándoles tiempo y lugar para apartarse de la maldad, 

21 
¡con cuánta solicitud has juzgado a tus hijos, a cuyos padres juramentos y pactos diste de buenas promesas! 

With how great circumspection didst thou judge thine own sons, unto whose fathers thou hast sworn, and made covenants of good promises? 

¿con qué consideración no juzgaste a los hijos tuyos, a cuyos padres con juramentos y pactos tan buenas promesas hiciste? 

22  
A nosotros, pues, educando a nuestros enemigos en infinidad, flagelas, para que, tu bondad ponderemos juzgando, y, juzgados, esperemos misericordia. 

Therefore, whereas thou dost chasten us, thou scourgest our enemies a thousand times more, to the intent that, when we judge, we should carefully think of thy goodness, and when we ourselves are judged, we should look for mercy. 

Así pues, para aleccionarnos, a nuestros enemigos los flagelas con moderación, para que, al juzgar, tengamos en cuenta tu bondad y, al ser juzgados, esperemos tu misericordia.

23  

De donde también a los que en insensatez de existencia, han vivido injustos, por medio de las propias has castigado abominaciones. 

Wherefore, whereas men have lived dissolutely and unrighteously, thou hast tormented them with their own abominations. 

Por tanto, también a los que inicuamente habían vivido una vida insensata les atormentaste con sus mismas abominaciones. 

24  

Pues aún de las del error vías más lejos erraron; porque dioses juzgaron lo hasta entre animales de los enemigos deshonroso, de pequeñuelos a guisa insensatos, engañados. 

For they went astray very far in the ways of error, and held them for gods, which even among the beasts of their enemies were despised, being deceived, as children of no understanding.
Demasiado, en verdad, se habían desviado por los caminos del error, teniendo por dioses a los más viles y despreciables, animales, dejándose engañar como pequeñuelos inconscientes. 

12  25  

Por esto, como a niños irracionales, el juicio en niñada enviaste;

Therefore unto them, as to children without the use of reason, thou didst send a judgment to mock them. 

Por eso, como a niños sin seso, les enviaste una irrisión de castigo. 

26  

pero ellos, por niñerías de increpación no amonestados, digna de Dios sentencia han de experimentar.

But they that would not be reformed by that correction, wherein he dallied with them, shall feel a judgment worthy of God. 

Pero los que con una reprimenda irrisoria no se enmendaron, iban a experimentar un castigo digno de Dios. 

27 

Pues en lo que ellos padeciendo se indignaban; en éstos que creían dioses, en ellos castigados, viendo al que en otro tiempo negaban conocer, por Dios reconocieron verdadero; por lo que también el término de la condenación sobre ellos vino.

For, look, for what things they grudged, when they were punished, that is, for them whom they thought to be gods; now being punished in them, when they saw it, they acknowledged him to be the true God, whom before they denied to know: and therefore came extreme damnation upon them.
A la vista de los seres que les atormentaban y les indignaban, de aquellos seres que tenían por dioses y eran ahora su castigo, abrieron los ojos y reconocieron por el Dios verdadero a aquel que antes se negaban a conocer. Por lo cual el supremo castigo descargó sobre ellos.
13

1  
Pues vanos son por cierto, todos los hombres por naturaleza, que tienen de Dios desconocimiento, y, por los visibles bienes, no pudieron conocer al que es, ni a las obras atentos, reconocieron al artífice;

Surely vain are all men by nature, who are ignorant of God, and could not out of the good things that are seen know him that is: neither by considering the works did they acknowledge the workmaster; 

Sí, vanos por naturaleza todos los hombres en quienes había ignorancia de Dios y no fueron capaces de conocer por las cosas buenas que se ven a Aquél que es, ni, atendiendo a las obras, reconocieron al Artífice; 

2  
sino que, o fuego o viento, o rápido aire, o cerco de estrellas, o violenta agua, o lumbreras de cielo, príncipes del mundo, dioses creyeron. 

But deemed either fire, or wind, or the swift air, or the circle of the stars, or the violent water, or the lights of heaven, to be the gods which govern the world. 

sino que al fuego, al viento, al aire ligero, a la bóveda estrellada, al agua impetuosa o a las lumbreras del cielo los consideraron como dioses, señores del mundo.

3  
Por cuya belleza si regocijados, dioses los imaginaron, conozcan cuánto más que éstos su soberano es mejor; porque el de la hermosura genesiarca los creó. 

With whose beauty if they being delighted took them to be gods; let them know how much better the Lord of them is: for the first author of beauty hath created them. 

Que si, cautivados por su belleza, los tomaron por dioses, sepan cuánto les aventaja el Señor de éstos, pues fue el Autor mismo de la belleza quien los creó. 

4  
Y si por la potencia y energía asombrados, entiendan por ellos, cuanto el que los constituyó, más poderoso es; 

But if they were astonished at their power and virtue, let them understand by them, how much mightier he is that made them.
Y si fue su poder y eficiencia lo que les dejó sobrecogidos, deduzcan de ahí cuánto más poderoso es Aquel que los hizo; 

13  5  
que, por magnitud de belleza de criaturas, análogamente al generador de ellas se ve. 

For by the greatness and beauty of the creatures proportionably the maker of them is seen. 

pues de la grandeza y hermosura de las criaturas se llega, por analogía, a contemplar a su Autor.

6  
Sin embargo acerca de éstos hay reconvención poca, puesto que ellos también pronto yerran, a Dios buscando y queriendo hallar; 

But yet for this they are the less to be blamed: for they peradventure err, seeking God, and desirous to find him. 

Con todo, no merecen éstos tan grave reprensión, pues tal vez caminan desorientados buscando a Dios y queriéndole hallar. 

7  
pues en las obras de él, tratando escudriñan, y se persuaden por la vista, de que hermoso, lo que se mira. 

For being conversant in his works they search him diligently, and believe their sight: because the things are beautiful that are seen. 

Como viven entre sus obras, se esfuerzan por conocerlas, y se dejan seducir por lo que ven. ¡Tan bellas se presentan a los ojos! 

8  
Pero, a su vez, ni éstos perdonables; 

Howbeit neither are they to be pardoned. 

Pero, por otra parte, tampoco son éstos excusables; 

9 
pues si tanto lograron saber, que pudieron acertar con el siglo, al de estas cosas soberano ¿cómo más pronto no hallaron? 

For if they were able to know so much, that they could aim at the world; how did they not sooner find out the Lord thereof?
pues si llegaron a adquirir tanta ciencia que les capacitó para indagar el mundo, ¿cómo no llegaron primero a descubrir a su Señor?

13  10  
Empero miserables, y en muertos las esperanzas de ellos, los que llamaron dioses obras de manos de hombres: oro y plata, de arte ejercicio, y figuras de animales; o piedra inútil, de mano trabajo, de antigua. 

But miserable are they, and in dead things is their hope, who call them gods, which are the works of men’s hands, gold and silver, to shew art in, and resemblances of beasts, or a stone good for nothing, the work of an ancient hand. 

Desgraciados, en cambio, y con la esperanza puesta en seres sin vida, los que llamaron dioses a obras hechas por mano de hombre, al oro, a la plata, trabajados con arte, a representaciones de animales o a una piedra inútil, esculpida por mano antigua.

11  
O también si un carpintero, un bien movible leño cortando, ha raído en torno expertamente toda su corteza y con arte labrando, decorosamente aderezado útil vaso para ministerio de vida; 

Now a carpenter that felleth timber, after he hath sawn down a tree meet for the purpose, and taken off all the bark skilfully round about, and hath wrought it handsomely, and made a vessel thereof fit for the service of man’s life; 

Un leñador abate con la sierra un árbol conveniente, lo despoja diestramente de toda su corteza, lo trabaja con habilidad y fabrica un objeto útil a las necesidades de la vida. 

12  
pero los desechos de la labor, en preparación de comida gastando, se ha hartado, 

And after spending the refuse of his work to dress his meat, hath filled himself; 

Con los restos de su trabajo se prepara la comida que le deja satisfecho. 

13  
y el de estas cosas desecho, para nada provechoso, leño torcido y con ramas connacido tomando ha esculpido, en diligencia de su ocio; y, con experiencia de habilidad figurádolo, asemejádolo a imagen de hombre; 

And taking the very refuse among those which served to no use, being a crooked piece of wood, and full of knots, hath carved it diligently, when he had nothing else to do, and formed it by the skill of his understanding, and fashioned it to the image of a man; 

Queda todavía un resto del árbol que para nada sirve, un tronco torcido y lleno de nudos. Lo toma y lo labra para llenar los ratos de ocio, le da forma con la destreza adquirida en sus tiempos libres; le da el parecido de una imagen de hombre 

14  
o a un animal vil conformádolo, y pintándolo bien con carmín, y con afeite sonrosando su piel y toda mancha la en él, bien pintando; 

Or made it like some vile beast, laying it over with vermilion, and with paint colouring it red, and covering every spot therein;
o bien la semejanza de algún vil animal. Lo pinta de bermellón, colorea de rojo su cuerpo y salva todos sus defectos bajo la capa de pintura. 

13  15  
y haciéndole de él digna morada, en pared lo ha puesto, asegurando con hierro.

And when he had made a convenient room for it, set it in a wall, and made it fast with iron: 

Luego le prepara un alojamiento digno y lo pone en una pared asegurándolo con un hierro. 

16  
Por tanto, a que no se derribara ha provisto para él, sabiendo que no puede ayudarse a sí mismo, puesto que, y es imagen, y necesidad tiene de ayuda.

For he provided for it that it might not fall, knowing that it was unable to help itself; for it is an image, and hath need of help: 

Mira por él, no se le caiga, pues sabe que no puede valerse por sí mismo, que sólo es una imagen y necesita que le ayuden. 

17  
[17] Y por sus haberes y nupcias e hijos orando, no se avergüenza a un inanimado hablando. [18] Y ahora por salud a lo enfermo invoca;

Then maketh he prayer for his goods, for his wife and children, and is not ashamed to speak to that which hath no life. For health he calleth upon that which is weak:

Pues bien, cuando por su hacienda, bodas o hijos ruega, no se le cae la cara al dirigirse a este ser sin vida. Y pide salud a un inválido, 

18  
[18] ora por vida a lo muerto ruega; ora ayuda a lo torpísimo suplica; [19] ora por viaje a lo que ni de pie usar puede;

for life prayeth to that which is dead; for aid humbly beseecheth that which hath least means to help: and for a good journey he asketh of that which cannot set a foot forward: 

vida a un muerto, auxilio al más inexperto, un viaje feliz al que ni de los pies se puede valer, 

19 
[20] ora por ganancia y labor y de manos acierto a lo inactivísimo de manos, actividad pide.

And for gaining and getting, and for good success of his hands, asketh ability to do of him, that is most unable to do any thing.
y para sus ganancias y empresas, para el éxito en el trabajo de sus manos, al ser más desmañado le pide destreza.
14

1  
Navegación, de otra parte, alguno disponiendo, y fieras olas habiendo de atravesar, llevándole el navío, a más frágil leño invoca. 

Again, one preparing himself to sail, and about to pass through the raging waves, calleth upon a piece of wood more rotten than the vessel that carrieth him. 

Otro, preparándose a embarcar para cruzar el mar bravío, invoca a un leño más frágil que la nave que le lleva. 

2  
Puesto que aquel anhelo de ganancias excogitó y artífice sabiduría dispuso, 

For verily desire of gain devised that, and the workman built it by his skill. 

Que a la nave, al fin, la inventó el afán de lucro, y la sabiduría fue el artífice que la construyó; 

3  
pero la tuya, Padre, gobierna providencia; que has dado también en la mar camino y en las olas senda segura; 

But thy providence, O Father, governeth it: for thou hast made a way in the sea, and a safe path in the waves; 

y es tu Providencia, Padre, quien la guía, pues también en el mar abriste un camino, una ruta segura a través de las olas, 

4  
manifestando que puedes de todo salvar; aun cuando, sin arte, alguien subiere. 

Shewing that thou canst save from all danger: yea, though a man went to sea without art.
mostrando así que de todo peligro puedes salvar para que hasta el inexperto pueda embarcarse. 

14  5  
Pues no quieres que ociosas estén las obras de tu sabiduría; por esto hasta a un pequeñísimo leño confían los hombres sus almas, y, atravesando marejada con barco, han salvado. 

Nevertheless thou wouldest not that the works of thy wisdom should be idle, and therefore do men commit their lives to a small piece of wood, and passing the rough sea in a weak vessel are saved. 

No quieres que queden inactivas las obras de tu Sabiduría; por eso, a un minúsculo leño fían los hombres su vida, cruzan el oleaje en una barquichuela y arriban salvos a puerto. 

6  
Pues también, desde el principio, pereciendo los soberbiosos gigantes, la esperanza del mundo, en barco refugiándose, dejó al siglo simiente de nacimiento por tu mano gobernado. 

For in the old time also, when the proud giants perished, the hope of the world governed by thy hand escaped in a weak vessel, and left to all ages a seed of generation. 

También al principio, mientras los soberbios gigantes perecían, se refugió en una barquichuela la esperanza del mundo, y, guiada por tu mano, dejó al mundo semilla de una nueva generación.

7  
Pues bendito es el leño por medio del cual se hace justicia. 

For blessed is the wood whereby righteousness cometh. 

Pues bendito es el leño por el que viene la justicia, 

8  
Mas el manufacto, maldito él; y quien lo ha hecho; porque él labró y lo perecedero, Dios se ha llamado. 

But that which is made with hands is cursed, as well it, as he that made it: he, because he made it; and it, because, being corruptible, it was called god.

pero el ídolo fabricado, maldito él y el que lo hizo; uno por hacerle, el otro porque, corruptible, es llamado dios, 

9  
Que al igual, odiable a Dios son el impío, y su impiedad; 

For the ungodly and his ungodliness are both alike hateful unto God.
y Dios igualmente aborrece al impío y su impiedad; 

14  10  
puesto que lo hecho con el que obró, castigados serán. 

For that which is made shall be punished together with him that made it. 

ambos, obra y artífice, serán igualmente castigados. 

11 
Por esto también en ídolos de gentes, visitación habrá; porque, en criatura de Dios, en abominación se convirtieron, y en escándalos a almas de hombres, y en lazo a pies de insensatos. 

Therefore even upon the idols of the Gentiles shall there be a visitation: because in the creature of God they are become an abomination, and stumblingblocks to the souls of men, and a snare to the feet of the unwise. 

Por eso también habrá una visita para los ídolos de las naciones, porque son una abominación entre las criaturas de Dios, un escándalo para las almas de los hombres, un lazo para los pies de los insensatos.

12  
Pues principio de ramería es la excogitación de los ídolos, y la invención de ellos, perdición de vida. 

For the devising of idols was the beginning of spiritual fornication, and the invention of them the corruption of life. 

La invención de los ídolos fue el principio de la fornicación; su descubrimiento, la corrupción de la vida. 

13  
Pues no eran desde el principio; ni por el siglo serán. 

For neither were they from the beginning, neither shall they be for ever. 

No los hubo al principio ni siempre existirán; 

14  
Porque por vanidad de hombres entraron en el mundo; y por esto abrupto su fin determinado está. 

For by the vain glory of men they entered into the world, and therefore shall they come shortly to an end.
por la vanidad de los hombres entraron en el mundo y, por eso, está decidido su rápido fin. 

14  15  
Que por prematuro luto consumido, un padre de un prontamente arrebatado hijo, imagen haciendo, al entonces muerto hombre, ahora como a un dios ha honrado y entregado a los súbditos misterios y sacrificios. 

For a father afflicted with untimely mourning, when he hath made an image of his child soon taken away, now honoured him as a god, which was then a dead man, and delivered to those that were under him ceremonies and sacrifices. 

Un padre atribulado por un luto prematuro encarga una imagen del hijo malogrado; al hombre muerto de ayer, hoy como un dios le venera y transmite a los suyos misterios y ritos. 

16  
[16] Después, con el tiempo, fortificándose la impía costumbre como ley, guardada fue, 

Thus in process of time an ungodly custom grown strong was kept as a law,

Luego, la impía costumbre, afianzada con el tiempo, se acata como ley. 

17  
[16] y por de soberanos ordenación se veneraban las esculturas. [17] A los que en presencia, no pudiendo honrar los hombres por lejos venir la en lontananza faz figurando, manifiesta imagen del honrado rey hicieron, para al ausente como presente adular por el celo. 

and graven images were worshipped by the commandments of kings. Whom men could not honour in presence, because they dwelt far off, they took the counterfeit of his visage from far, and made an express image of a king whom they honoured, to the end that by this their forwardness they might flatter him that was absent, as if he were present. 

También por decretos de los soberanos recibían culto las estatuas. Unos hombres que, por vivir apartados, no les podían honrar en persona, representaron su lejana figura encargando una imagen, reflejo del rey venerado; así lisonjearían con su celo al ausente como si presente se hallara. 

18  
Y para aumento del culto y para los ignorantes, la ambición del artífice concurrió. 

Also the singular diligence of the artificer did help to set forward the ignorant to more superstition. 

A extender este culto contribuyó la ambición del artista y arrastró incluso a quienes nada del rey sabían; 

19 
Pues él luego al señoreante queriendo placer, violentó por el arte la efigie hasta lo más hermoso;

For he, peradventure willing to please one in authority, forced all his skill to make the resemblance of the best fashion.
pues deseoso, sin duda, de complacer al soberano, alteró con su arte la semejanza para que saliese más bella, 

14  20  
y la muchedumbre, arrastrada por lo muy gracioso de la obra, al poco ha, fue honrado como hombre, ahora numen han creído. 

And so the multitude, allured by the grace of the work, took him now for a god, which a little before was but honoured. 

y la muchedumbre seducida por el encanto de la obra, al que poco antes como hombre honraba, le consideró ya objeto de adoración. 

21 
Y esto se hizo para la vida en emboscada; pues o a la desgracia o al imperio sirviendo los hombres el incomunicable nombre a piedras y leños pusieron. 

And this was an occasion to deceive the world: for men, serving either calamity or tyranny, did ascribe unto stones and stocks the incommunicable name. 

De aquí provino la asechanza que se le tendió a la vida: que, víctimas de la desgracia o del poder de los soberanos, dieron los hombres a piedras y leños el Nombre incomunicable.

22  
Después, no bastó el errar acerca de la cognición de Dios, sino que hasta, en magna viviendo de ignorancia guerra, tamaños males paz apellidan. 

Moreover this was not enough for them, that they erred in the knowledge of God; but whereas they lived in the great war of ignorance, those so great plagues called they peace. 

Luego, no bastó con errar en el conocimiento de Dios; viviendo además la guerra que esta ignorancia les mueve, ellos a tan graves males les dan el nombre de paz. 

23  

Pues, o infanticidas iniciaciones, u ocultos misterios, o frenética de extraños ritos pompas celebrando, 

For whilst they slew their children in sacrifices, or used secret ceremonies, or made revellings of strange rites; 

Con sus ritos infanticidas, sus misterios secretos, sus delirantes orgías de costumbres extravagantes, 

24  

ni vidas ni nupcias puras ya guardan, y uno a otro, o asechando arrebata, o adulterando contrista. 

They kept neither lives nor marriages any longer undefiled: but either one slew another traitorously, or grieved him by adultery.
ni sus vidas ni sus matrimonios conservan ya puros. Uno elimina a otro a traición o le aflige dándole bastardos; 

14  25  

[25] Y todo revueltamente está: sangre y matanza; hurto y dolo, corrupción, infidelidad, tumulto, perjurio, 

So that there reigned in all men without exception blood, manslaughter, theft, and dissimulation, corruption, unfaithfulness, tumults, perjury, 

por doquiera, en confusión, sangre y muerte, robo y fraude, corrupción, deslealtad, agitación, perjurio, 

26  

[25] perturbación de los buenos; [26] de gratitud olvido, de almas contaminación, de sexo mudanza, de nupcias desorden, adulterio y libertinaje.

Disquieting of good men, forgetfulness of good turns, defiling of souls, changing of kind, disorder in marriages, adultery, and shameless uncleanness. 

trastorno del bien, olvido de la gratitud, inmundicia en las almas, inversión en los sexos, matrimonios libres, adulterios, libertinaje. 

27  

Pues el de los nefandos ídolos culto de todas las cosas principio malas, y causa y fin es;

For the worshipping of idols not to be named is the beginning, the cause, and the end, of all evil. 

Que es culto de los ídolos sin nombre principio, causa y término de todos los males. 

28  

pues o alegrándose, loquean; o profetizan mentiras; o viven injustamente, o perjuran al punto;

For either they are mad when they be merry, or prophesy lies, or live unjustly, or else lightly forswear themselves. 

Porque o se divierten alocadamente, o manifiestan oráculos falsos, o viven una vida de injusticia, o con toda facilidad perjuran: 

29  

pues en inanimados confiando ídolos, mal jurando, dañados ser no esperan.

For insomuch as their trust is in idols, which have no life; though they swear falsely, yet they look not to be hurt.
como los ídolos en que confían no tienen vida, no esperan que del perjurio se les siga algún mal.

14  30  

Y entrambas les alcanzarán justicias: porque mal pensaron acerca de Dios, adhiriéndose a ídolos; e injustamente juraron en dolo; menospreciando santidad.

Howbeit for both causes shall they be justly punished: both because they thought not well of God, giving heed unto idols, and also unjustly swore in deceit, despising holiness. 

Una justa sanción les alcanzará, sin embargo, por doble motivo: por formarse de Dios una idea falsa al darse a los ídolos y por jurar injustamente contra la verdad con desprecio de toda santidad. 

31 

Pues no la de los por quien juran potencia, sino la de los que pecan, vindicta acompaña siempre la de los injustos prevaricación.

For it is not the power of them by whom they swear: but it is the just vengeance of sinners, that punisheth always the offence of the ungodly.
Que no es el poder de aquellos en cuyo nombre juran; es la sanción que merece todo el que peca, la que persigue siempre la transgresión de los inicuos.
15

1  
Pero tú, nuestro Dios, bueno y verdadero, longánimo, y con misericordia disponiéndolo todo. 

But thou, O God, art gracious and true, longsuffering, and in mercy ordering all things, 

Mas tú, Dios nuestro, eres bueno y verdadero, paciente y que con misericordia gobiernas el universo. 

2  
Pues también, si pecáremos, tuyos somos, sabiendo tu potencia; pero no pecaremos, sabiendo que tuyos estamos reputados. 

For if we sin, we are thine, knowing thy power: but we will not sin, knowing that we are counted thine. 

Aunque pequemos, tuyos somos, porque conocemos tu poder; pero no pecaremos, porque sabemos que somos contados por tuyos. 

3  
Que el conocerte, íntegra justicia, y saber tu potencia, raíz de inmortalidad. 

For to know thee is perfect righteousness: yea, to know thy power is the root of immortality. 

Pues el conocerte a ti es la perfecta justicia y conocer tu poder, la raíz de la inmortalidad. 

4  
Pues ni nos ha extraviado de hombres mal artificiosa excogitación, ni de siluetistas labor infructuosa, figura manchada de colores variados, 

For neither did the mischievous invention of men deceive us, nor an image spotted with divers colours, the painter’s fruitless labour;
A nosotros no nos extraviaron las creaciones humanas de un arte perverso, ni el inútil trabajo de los pintores, figuras embadurnadas de colores abigarrados, 

15  5  
cuya vista a insensatos en oprobio viene, y desea la de una muerta imagen forma inánime. 

The sight whereof enticeth fools to lust after it, and so they desire the form of a dead image, that hath no breath. 

cuya contemplación despierta la pasión en los insensatos que codician la figura sin aliento de una imagen muerta. 

6 
De lo malo amadores, dignos también de semejantes esperanzas, y los que labran, y los que desean y los que veneran.

Both they that make them, they that desire them, and they that worship them, are lovers of evil things, and are worthy to have such things to trust upon. 

Apasionados del mal son y dignos de tales esperanzas los que las crean, los que las codician, los que las adoran.

7  
Pues también el alfarero, blanda tierra comprimiendo, laboriosa plasma, para nuestro uso, cada cosa; empero del mismo barro ha plasmado, ya los de las limpias labores servidores vasos, ya los contrarios todos igualmente; pero de estos dos cual de cada uno sea el uso, juez, el barrero.

For the potter, tempering soft earth, fashioneth every vessel with much labour for our service: yea, of the same clay he maketh both the vessels that serve for clean uses, and likewise also all such as serve to the contrary: but what is the use of either sort, the potter himself is the judge. 

Un alfarero trabaja laboriosamente la tierra blanda y modela diversas piezas, todas para nuestro uso; unas van destinadas a usos nobles, otras al contrario, pero todas las modela de igual manera y de la misma arcilla. Sobre el servicio diverso que unas y otras han de prestar, es el alfarero quien decide. 

8  
Y mal laborioso, a un dios vano del mismo plasma barro el que, poco antes, de tierra hecho, en breve, parte a la de que fue tomado, cuando la del alma se le pidiere deuda.

And employing his labours lewdly, he maketh a vain god of the same clay, even he which a little before was made of earth himself, and within a little while after returneth to the same, out when his life which was lent him shall be demanded. 

Pero luego - ¡mala pena que se toma! - de la misma arcilla modela una vana divinidad. Y la modela él, que poco ha nació de la tierra y que pronto habrá de volver a la tierra de donde fue sacado, cuando le reclamen la devolución de su alma.

9  
Empero tiene cuidado, no de que se ha de rendir, ni de que muy limitada vida tiene, sino que contiende con orífices y fundidores de plata; y a broncífices imita, y gloria considera porque cosas adulterinas plasma.

Notwithstanding his care is, not that he shall have much labour, nor that his life is short: but striveth to excel goldsmiths and silversmiths, and endeavoureth to do like the workers in brass, and counteth it his glory to make counterfeit things.
Pero no se preocupa de que va a morir, de que es efímera su vida; antes rivaliza con orfebres y plateros, imita las obras del broncista y se ufana de modelar falsificaciones. 

15  10  
Polvo, su corazón, y más que tierra, vil su esperanza; y más que lodo, deshonrosa su vida; 

His heart is ashes, his hope is more vile than earth, and his life of less value than clay: 

Escoria es su corazón, más vil que la tierra su esperanza, más abyecta que la arcilla su vida, 

11  
porque desconoció al que le plasmó y al que le inspiró alma activa e insufló espíritu vital. 

Forasmuch as he knew not his Maker, and him that inspired into him an active soul, and breathed in a living spirit. 

porque desconoció al que le modeló a él, al que le inspiró un alma activa y le infundió un espíritu vivificante. 

12  
Empero estimaron juguete ser nuestra vida y la existencia feria lucrativa; pues ser necesario, dicen, de dondequiera, aún de lo malo lucrar. 

But they counted our life a pastime, and our time here a market for gain: for, say they, we must be getting every way, though it be by evil means. 

Piensa que la existencia es un juego de niños y la vida, un lucrativo mercado: "Es preciso ganar, dice, por todos los medios, aun malos." 

13  
Pues éste sobre todos sabe que peca, de materia térrea frágiles vasos y esculturas fabricando. 

For this man, that of earthly matter maketh brittle vessels and graven images, knoweth himself to offend above all others. 

Este hombre más que nadie sabe que peca, como quien de una misma masa de tierra fabrica frágiles piezas y estatuas de ídolos.

14  
Pero todos, insensatísimos y míseros sobre alma de párvulo, los enemigos de tu pueblo, los que se han enseñoreado de él. 

And all the enemies of thy people, that hold them in subjection, are most foolish, and are more miserable than very babes.
Insensatos todos en sumo grado y más infelices que el alma de un niño, los enemigos de tu pueblo que un día le oprimieron; 

15  15  
Porque también todos los ídolos de las gentes han creído dioses, los que ni de ojos uso tenían para vista; ni narices para aspirar aire; ni orejas de oír; ni dedos de manos para palpamiento; y sus pies, torpes para andanza.

For they counted all the idols of the heathen to be gods: which neither have the use of eyes to see, nor noses to draw breath, nor ears to hear, nor fingers of hands to handle; and as for their feet, they are slow to go. 

como que tuvieron por dioses a todos los ídolos de los gentiles, que no pueden valerse de los ojos para ver, ni de la nariz para respirar, ni de los oídos para oír, ni de los dedos de las manos para tocar, y sus pies son torpes para andar. 

16  
Pues hombre los ha hecho; y quien tiene espíritu prestado, plasmádolos; pues nadie cosa a sí propio semejante siendo hombre, puede plasmar para Dios;

For man made them, and he that borrowed his own spirit fashioned them: but no man can make a god like unto himself. 

Al fin, un hombre los hizo, uno que recibió en préstamo el espíritu los modeló; y no hay hombre que modele un dios igual a sí mismo; 

17 
y mortal siendo, un difunto labra con manos inicuas; pues mejor es que los númenes de él; que él ciertamente vivió; aquéllos, empero, en manera alguna.

For being mortal, he worketh a dead thing with wicked hands: for he himself is better than the things which he worshippeth: whereas he lived once, but they never. 

mortal como es, un ser muerto produce con sus manos impías. Vale ciertamente más que las cosas que adora: él, un tiempo al menos, goza de vida, ellos jamás. 

18  
Y también a los animales, los más odiosos, veneran; pues irracionales siendo, comparados a los otros son peores.

Yea, they worshipped those beasts also that are most hateful: for being compared together, some are worse than others. 

Adoran, además, a los bichos más repugnantes que en estupidez superan a todos los demás; 

19 
Ni, al punto de desearlos, cual en la de animales vista, hermosos se presentan pero han huido hasta de la de Dios alabanza y la bendición de él.

Neither are they beautiful, so much as to be desired in respect of beasts: but they went without the praise of God and his blessing.
ni siquiera poseen la belleza de los animales que, a su modo, cautiva al contemplarlos; están excluidos de la aprobación de Dios y de su bendición.
16

1  
Por esto, por medio de semejantes cosas fueron castigados dignamente, y por multitud de bestias fueron atormentados. 

Therefore by the like were they punished worthily, and by the multitude of beasts tormented. 

Por eso, mediante seres semejantes, fueron justamente castigados; una multitud de bichos les sometieron a tormento. 

2  
En vez del cual castigo, bien hiciste a tu pueblo: a la codicia de la apetencia peregrino goce: para vianda aderezaste la codorniz reina; 

Instead of which punishment, dealing graciously with thine own people, thou preparedst for them meat of a strange taste, even quails to stir up their appetite: 

En vez de tal castigo, concediste favores a tu pueblo: para satisfacer su voraz apetito, les preparaste como alimento un manjar exquisito: codornices; 

3  
para que aquéllos, de su parte codiciando vianda por la manifestada de lo enviado hasta del necesario apetito se retrajeran; ellos, empero, un poco de tiempo menesterosos hechos, hasta de peregrino participaran goce. 

To the end that they, desiring food, might for the ugly sight of the beasts sent among them lothe even that, which they must needs desire; but these, suffering penury for a short space, might be made partakers of a strange taste. 

para que aquéllos, aun ansiando el alimento, por el asqueroso aspecto de los bichos que les enviabas, hasta el apetito natural perdiesen, y éstos, pasadas unas breves privaciones, viniesen a gustar manjares exquisitos. 

4 
Pues debía a aquéllos inexorable menesterosidad alcanzar, a los que tiranizaban, a éstos empero, sólo mostrárseles como sus enemigos eran castigados. 

For it was requisite, that upon them exercising tyranny should come penury, which they could not avoid: but to these it should only be shewed how their enemies were tormented.
Era razón que aquéllos, los opresores, sufrieran un hambre irremediable, mientras a éstos bastaba mostrarles la clase de tormento que sus enemigos padecían.

16  5  
Pues también, cuando a ellos aterradora sobrevino de bestias furia y de dientes de perversas eran consumidos sierpes; no hasta el fin duró tu cólera; 

For when the horrible fierceness of beasts came upon these, and they perished with the stings of crooked serpents, thy wrath endured not for ever: 

Incluso cuando cayó sobre ellos la ira terrible de animales feroces, cuando por mordeduras de sinuosas serpientes perecían, no persistió tu cólera hasta el fin. 

6  
y en amonestación, por poco tiempo, fueron turbados, símbolo teniendo de salvación, en memoria de mandamientos de tu ley; 

But they were troubled for a small season, that they might be admonished, having a sign of salvation, to put them in remembrance of the commandment of thy law. 

Como advertencia se vieron atribulados por breve tiempo, pues tenían una señal de salvación como recuerdo del mandamiento de tu Ley; 

7  
pues, el que se volvía, no por lo que miraba, salvaba, sino por ti, el de todos salvador. 

For he that turned himself toward it was not saved by the thing that he saw, but by thee, that art the Saviour of all.

y el que a ella se volvía, se salvaba, no por lo que contemplaba, sino por ti, Salvador de todos. 

8  
Y también en esto probaste a nuestros enemigos que tú eres el que libra de todo mal. 

And in this thou madest thine enemies confess, that it is thou who deliverest from all evil: 

De este modo convenciste a nuestros enemigos de que tú eres el que libras de todo mal: 

9  
Pues a aquéllos de langostas y moscas mataron mordeduras, y no se halló curación para su alma; porque dignos eran de ser por tales castigados, 

For them the bitings of grasshoppers and flies killed, neither was there found any remedy for their life: for they were worthy to be punished by such.
a ellos picaduras de langostas y moscas los mataban, - y bien merecían que bichos tales los castigasen - sin que remedio hallaran para su vida; 

16  10  
a tus hijos, empero, ni de benéficos dragones superaron dientes; que tu misericordia, salió al encuentro y les curó. 

But thy sons not the very teeth of venomous dragons overcame: for thy mercy was ever by them, and healed them. 

a tus hijos, en cambio, ni dientes de serpientes venenosas los vencieron, pues vino tu misericordia en su socorro y los sanó. 

11  
Pues para memoria de tus dichos eran aguijoneados, y luego salvados, para que, en profundo olvido cayendo, no irretraíbles se hiciesen de tu beneficencia. 

For they were pricked, that they should remember thy words; and were quickly saved, that not falling into deep forgetfulness, they might be continually mindful of thy goodness. 

Las mordeduras - pronto curadas - les recordaban tus preceptos no fuera que, cayendo en profundo olvido, se vieran excluidos de tu liberalidad. 

12  
Pues tampoco ni hierba ni emplasto los curaron sino la tuya, Señor, palabra, la que todo sana. 

For it was neither herb, nor mollifying plaister, that restored them to health: but thy word, O Lord, which healeth all things. 

Ni los curó hierba ni emplasto alguno, sino tu palabra, Señor, que todo lo sana. 

13  
Que tú de muerte y vida potestad tienes, y desciendes hasta las puertas del infierno, y asciendes.

For thou hast power of life and death: thou leadest to the gates of hell, and bringest up again. 

Pues tú tienes el poder sobre la vida y sobre la muerte, haces bajar a las puertas del Hades y de allí subir. 

14 
Y el hombre ciertamente mata por su maldad, y el salido espíritu no torna; ni devuelve al alma quitada; 

A man indeed killeth through his malice: and the spirit, when it is gone forth, returneth not; neither the soul received up cometh again.
El hombre, en cambio, puede matar por su maldad, pero no hacer tornar al espíritu que se fue, ni liberar al alma ya acogida en el Hades.

16  15  
pero huir de tu mano imposible es. 

But it is not possible to escape thine hand. 

Es imposible escapar de tu mano. 

16  
Pues los que niegan que tú ves impíos, en poder de tu brazo han sido flagelados, de extrañas lluvias, y granizadas y nubadas perseguidos impías y de fuego devorados. 

For the ungodly, that denied to know thee, were scourged by the strength of thine arm: with strange rains, hails, and showers, were they persecuted, that they could not avoid, and through fire were they consumed. 

Los impíos que rehusaban conocerte fueron fustigados por la fuerza de tu brazo; lluvias insólitas, granizadas, aguaceros implacables los persiguieron y el fuego los devoró. 

17  
Pues ¡cosa muy extraña!: en la que todo extingue, agua, más se esforzaba el fuego; que propugnador el mundo es de justos. 

For, which is most to be wondered at, the fire had more force in the water, that quencheth all things: for the world fighteth for the righteous. 

Y lo más extraño era que con el agua, que todo lo apaga, el fuego cobraba una violencia mayor. El universo, en efecto, combate en favor de los justos. 

18  
Pues ciertamente un día se amansaba la llama, para que no inflamase contra los impíos enviados animales y ellos, viendo, supieran que por Dios juicio venían. 

For sometime the flame was mitigated, that it might not burn up the beasts that were sent against the ungodly; but themselves might see and perceive that they were persecuted with the judgment of God. 

Las llamas unas veces se amansaban para no consumir a los animales enviados contra los impíos, y darles a entender, por lo que veían, que el juicio de Dios les hostigaba; 

19  
Y un día también en medio del agua, sobre la del fuego fuerza, ardía para que la de injusta tierra productos perdiese. 

And at another time it burneth even in the midst of water above the power of fire, that it might destroy the fruits of an unjust land.
pero otras, aun en medio de las aguas, abrasaban con fuerza superior a la del fuego para destruir las cosechas de una tierra inicua. 

16  20  
En vez de lo cual; con de ángeles alimento nutriste a tu pueblo, y preparado pan a ellos, del cielo, enviaste intrabajosamente; que por todo deleita valiera y a todo se acomodara gusto. 

Instead whereof thou feddest thine own people with angels’ food, and didst send them from heaven bread prepared without their labour, able to content every man’s delight, and agreeing to every taste. 

A tu pueblo, por el contrario, le alimentaste con manjar de ángeles; les suministraste, sin cesar desde el cielo un pan ya preparado que podía brindar todas las delicias y satisfacer todos los gustos. 

21  
Pues ciertamente la sustancia tuya tu dulzura para con los hijos manifestó; y a la de quien lo cogía voluntad sirviendo, en lo que cada cual quería, se transformaba. 

For thy sustenance declared thy sweetness unto thy children, and serving to the appetite of the eater, tempered itself to every man’s liking. 

El sustento que les dabas revelaba tu dulzura con tus hijos pues, adaptándose al deseo del que lo tomaba, se transformaba en lo que cada uno quería. 

22  
Y nieve también y hielo soportaban fuego y no se derretían; a fin de que conociesen que los del enemigo frutos perdía fuego inflamado, en el granizo y en las lluvias fulminando. 

But snow and ice endured the fire, and melted not, that they might know that fire burning in the hail, and sparkling in the rain, did destroy the fruits of the enemies. 

Nieve y hielo resistían al fuego sin fundirse, para que supieran que el fuego, para destruir las cosechas de sus enemigos, entre el granizo abrasaba y fulguraba entre la lluvia, 

23  
Y éste de nuevo para que se nutrieran los justos, hasta de la propia se olvidó potencia. 

But this again did even forget his own strength, that the righteous might be nourished. 

mientras que, para que los justos pudieran sustentarse, hasta de su natural poder se olvidaba.

24  
Pues la criatura, a ti quien la hiciste, sirviendo, se esfuerza para castigo contra los injustos, y se mitiga en beneficio para con los que en ti confiados. 

For the creature that serveth thee, who art the Maker increaseth his strength against the unrighteous for their punishment, and abateth his strength for the benefit of such as put their trust in thee.
Porque la creación, sirviéndote a ti, su Hacedor, se embravece para castigo de los inicuos y se amansa en favor de los que en ti confían.

16  25  
Por esto también entonces, en todo mudada, a tu omninutriente dádiva ministraba, conforme a la de los deseosos voluntad;

Therefore even then was it altered into all fashions, and was obedient to thy grace, that nourisheth all things, according to the desire of them that had need: 

Por eso, también entonces, cambiándose en todo, servía a tu liberalidad que a todos sustenta, conforme al deseo de los necesitados. 

26  
para que aprendiesen los hijos tuyos a quien amaste, Señor, que no los nacimientos de los frutos nutren al hombre, sino que tu palabra a los que en ti creen, conserva.

That thy children, O Lord, whom thou lovest, might know, that it is not the growing of fruits that nourisheth man: but that it is thy word, which preserveth them that put their trust in thee. 

De este modo enseñabas a tus hijos queridos, Señor, que no son las diversas especies de frutos los que alimentan al hombre, sino que es tu palabra la que mantiene a los que creen en ti. 

27  
Pues lo por el fuego no destruido simplemente por débil rayo de sol calentado, se deshacía.

For that which was not destroyed of the fire, being warmed with a little sunbeam, soon melted away: 

El fuego no alcanzaba a disolver lo que sencillamente derretía el calor de un breve rayo de sol. 

28  
Para que conocido fuese que es necesario adelantarse al sol en agradecimiento tuyo, y al oriente de la luz presentarse a ti.

That it might be known, that we must prevent the sun to give thee thanks, and at the dayspring pray unto thee. 

Con ello le enseñabas que debían adelantarse al sol para darte gracias y recurrir a ti al rayar el día, 

29 
Que del ingrato la esperanza, cual inverniza escarcha se derretirá, y se derramará, cual agua inútil.

For the hope of the unthankful shall melt away as the winter’s hoar frost, and shall run away as unprofitable water.
pues la esperanza del ingrato como escarcha invernal se derrite y corre como agua inútil.
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1  
Pues grandes, tus juicios y mal enarrables, por esto indisciplinadas almas han errado. 

For great are thy judgments, and cannot be expressed: therefore unnurtured souls have erred. 

Grandes son en verdad tus juicios e inenarrables, por donde almas ignorantes se vinieron a engañar. 

2  
Pues habiendo imaginado enseñorearse de gente santa los inicuos, atados de tinieblas y de larga aherrojados noche, encerrados bajo techos, fugitivos de la eterna providencia yacieran. 

For when unrighteous men thought to oppress the holy nation; they being shut up in their houses, the prisoners of darkness, and fettered with the bonds of a long night, lay there exiled from the eternal providence. 

Imaginaban los impíos que podrían oprimir a una nación santa; y se encontraron prisioneros de tinieblas, en larga noche trabados, recluidos en sus casas, desterrados de la Providencia eterna. 

3  
Pues ocultarse creyendo en ocultos pecados, por tenebrosa de olvido cobertura; dispersados fueron, espantados terriblemente y de visiones conturbados; 

For while they supposed to lie hid in their secret sins, they were scattered under a dark veil of forgetfulness, being horribly astonished, and troubled with strange apparitions. 

Creían que se mantendrían ocultos con sus secretos pecados bajo el oscuro velo del olvido; y se vieron dispersos, presa de terrible espanto, sobresaltados por apariciones. 

4  
pues ni la que los contenía caverna, inmedrosamente guardaba, y estruendos que los conturbaban, sonaban en torno; y espectros de severas contristados, faces, aparecían. 

For neither might the corner that held them keep them from fear: but noises as of waters falling down sounded about them, and sad visions appeared unto them with heavy countenances.
Pues ni el escondrijo que les protegía les libraba del miedo; que también allí resonaban ruidos escalofriantes y se aparecían espectros sombríos de lúgubre aspecto. 

17  5  
Y de fuego ciertamente ninguna fuerza alcanzaba a alumbrar, ni de astros esplendorosas llamas alumbrar lograban aquella odiosa noche. 

No power of the fire might give them light: neither could the bright flames of the stars endure to lighten that horrible night. 

No había fuego intenso capaz de alumbrarles, ni las brillantes llamas de las estrellas alcanzaban a esclarecer aquella odiosa noche. 

6  
Y aparecíales sólo subitánea hoguera de temor llena; y, espantados de aquella no mirada vista, creían cosas peores que las que veían. 

Only there appeared unto them a fire kindled of itself, very dreadful: for being much terrified, they thought the things which they saw to be worse than the sight they saw not. 

Tan sólo una llamarada, por sí misma encendida, se dejaba entrever sembrando el terror; pues en su espanto, al desaparecer la visión, imaginaban más horrible aún lo que acababan de ver. 

7  
Y de mágica ludibrios yacían, de arte, y de la, en prudencia, jactancia reconvención contumeliosa.

As for the illusions of art magick, they were put down, and their vaunting in wisdom was reproved with disgrace. 

Los artificios de la magia resultaron ineficaces; con gran afrenta quedó refutado su pretendido saber, 

8  
Pues los que prometían temores y turbaciones repeler de alma enferma, éstos de risible medrosidad enfermaban. 

For they, that promised to drive away terrors and troubles from a sick soul, were sick themselves of fear, worthy to be laughed at. 

pues los que prometían expulsar miedos y sobresaltos de las almas enloquecidas, enloquecían ellos mismos con ridículos temores. 

9  
Pues aunque nada turbador los amedrentaba, a los de fieras pasos y de serpientes silbidos ahuyentados, perecían temblorosos, hasta al de ningún modo evitable aire mirar rehusando. 

For though no terrible thing did fear them; yet being scared with beasts that passed by, and hissing of serpents, they died for fear, denying that they saw the air, which could of no side be avoided.
Incluso cuando otro espanto no les atemorizara, sobresaltados por el paso de los bichos y el silbido de los reptiles, se morían de miedo, y rehusaban mirar aquel aire que de ninguna manera podían evitar. 

17  10  
Que cosa menguada naturalmente, la maldad, testimonia condenada. Y siempre ha presumido lo grave, angustiada por la conciencia. 

For wickedness, condemned by her own witness, is very timorous, and being pressed with conscience, always forecasteth grievous things. 

Cobarde es, en efecto, la maldad y ella a sí misma se condena; acosada por la conciencia imagina siempre lo peor; 

11  
Que nada es el temor, sino traición de los del pensamiento auxilios; 

For fear is nothing else but a betraying of the succours which reason offereth. 

pues no es otra cosa el miedo sino el abandono del apoyo que presta la reflexión; 

12  
y por dentro siendo menor la esperanza, mayor cree la ignorancia de aquella, que presenta el tormento, causa. 

And the expectation from within, being less, counteth the ignorance more than the cause which bringeth the torment. 

y cuanto menos se cuenta con los recursos interiores, tanto mayor parece la desconocida causa que produce el tormento. 

13  
Pero los que la impotente a fe, noche, y del impotente infierno cavernas sobrevenida, el mismo sueño dormían;

But they sleeping the same sleep that night, which was indeed intolerable, and which came upon them out of the bottoms of inevitable hell, 

Durante aquella noche verdaderamente inerte, surgida de las profundidades del inerte Hades, en un mismo sueño sepultados, 

14  
ora de monstruos eran agitados de fantasmas; ora de la del alma desfallecían desesperanza; que súbito e inesperado temor les había sobrevenido. 

Were partly vexed with monstrous apparitions, and partly fainted, their heart failing them: for a sudden fear, and not looked for, came upon them.
al invadirles un miedo repentino e inesperado, se vieron, de un lado, perseguidos de espectrales apariciones y, de otro, paralizados por el abandono de su alma.

17  15  
Luego también, el que una vez por acaso estaba allí caído, era custodiado en inferrada prisión recluido; 

So then whosoever there fell down was straitly kept, shut up in a prison without iron bars, 

De este modo, cualquiera que en tal situación cayera, quedaba encarcelado, encerrado en aquella prisión sin hierros; 

16  
pues ya rústico fuese alguno, o pastor, o de las del yermo obrero, de labores, cogido la inevitable sufría necesidad. 

For whether he were husbandman, or shepherd, or a labourer in the field, he was overtaken, and endured that necessity, which could not be avoided: 

ya fuera labrador o pastor, o bien un obrero dedicado en la soledad a su trabajo, sorprendido, soportaba la ineludible necesidad, 

17  
Pues con una cadena de tinieblas todos estaban atados; y si una ráfaga sibilante; o por entre densas ramas, de aves resonancia armoniosa; o murmullo de agua pasando con fuerza; 

for they were all bound with one chain of darkness. Whether it were a whistling wind, or a melodious noise of birds among the spreading branches, or a pleasing fall of water running violently, 

atados todos como estaban por una misma cadena de tinieblas. El silbido del viento, el melodioso canto de las aves en la enramada, el ruido regulado del agua que corría impetuosa, 

18 
o estruendo áspero de derribadas piedras; o de saltantes animales carrera invisible; o de aulladoras aspérrimas bestias voz; o el repercutido de concavísimos montes eco; los paralizaba, aterrando. 

Or a terrible sound of stones cast down, or a running that could not be seen of skipping beasts, or a roaring voice of most savage wild beasts, or a rebounding echo from the hollow mountains; these things made them to swoon for fear. 

el horrísimo fragor de rocas que caían de las alturas, la invisible carrera de animales que saltando pasaban, el rugido de las fieras más salvajes, el eco que devolvían las oquedades de las montañas, todo les aterrorizaba y les dejaba paralizados. 

19  
Pues todo el mundo de fúlgida resplandecía lumbre, y en inimpedidas ocupábase labores; 

For the whole world shined with clear light, and none were hindered in their labour:
Estaba entonces el mundo entero iluminado de luz esplendorosa, y, sin traba alguna, se ocupaba en sus quehaceres; 

17  20 
sobre solos aquéllos se posaba la pesada noche; imagen de las tinieblas que habían de sobrevenirles; pero a sí propios eran ellos más pesados que las tinieblas.

Over them only was spread an heavy night, an image of that darkness which should afterward receive them: but yet were they unto themselves more grievous than the darkness.
sólo sobre ellos se extendía pesada noche, imagen de las tinieblas que les esperaban recibir. Aunque ellos a sí mismos se eran más pesados que las tinieblas.
18

1  
Pero tus santos tenían muy grande luz; y de éstos la voz oyendo, pero la figura no viendo, de que a la verdad también aquéllos habían padecido se felicitaban; 

Nevertheless thy saints had a very great light, whose voice they hearing, and not seeing their shape, because they also had not suffered the same things, they counted them happy. 

Entre tanto para tus santos había una grandísima luz. Los egipcios, que oían su voz aunque no distinguían su figura, les proclamaban dichosos por no haber padecido ellos también; 

2  
y porque no dañan, precastigados, agradecen; y de ser diferenciados gracia pedían. 

But for that they did not hurt them now, of whom they had been wronged before, they thanked them, and besought them pardon for that they had been enemies. 

les daban gracias porque agraviados no se vengaban y les pedían perdón por su conducta hostil. 

3  
Por lo cual, inflamada columna, guía ella del desconocido derrotero, más un sol indañoso de honorífica peregrinación; ofreciste. 

Instead whereof thou gavest them a burning pillar of fire, both to be a guide of the unknown journey, and an harmless sun to entertain them honourably. 

En vez de tinieblas, diste a los tuyos una columna de fuego, guía a través de rutas desconocidas, y sol inofensivo en su gloriosa emigración. 

4 
Puesto que, dignos aquéllos de ser privados de luz y de ser aprisionados en tinieblas, los que encerrados aprisionaban a tus hijos, por medio de los cuales debía la incorruptible de ley luz al siglo darse. 

For they were worthy to be deprived of light and imprisoned in darkness, who had kept thy sons shut up, by whom the uncorrupt light of the law was to be given unto the world.
Bien merecían verse de luz privados y prisioneros de tinieblas, los que en prisión tuvieron encerrados a aquellos hijos tuyos que habían de dar al mundo la luz incorruptible de la Ley.

18  5  
Acordando ellos a los de los santos matar párvulos y uno expuesto hijo, y salvado, para increpación, la de ellos arrebataste muchedumbre de hijos, y juntamente exterminaste en agua violenta. 

And when they had determined to slay the babes of the saints, one child being cast forth, and saved, to reprove them, thou tookest away the multitude of their children, and destroyedst them altogether in a mighty water. 

Por haber decretado matar a los niños de los santos, salvándose de los hijos expuestos uno tan sólo, les arrebataste en castigo la multitud de sus hijos y a ellos, a una, les hiciste perecer bajo la violencia de las aguas. 

6  
Aquella noche preconocida fue de nuestros padres, para que, seguramente sabiendo a qué juramentos habían creído, se alentasen. 

Of that night were our fathers certified afore, that assuredly knowing unto what oaths they had given credence, they might afterwards be of good cheer. 

Aquella noche fue previamente conocida por nuestros padres, para que se confortasen al reconocer firmes los juramentos en que creyeron. 

7  
Y recibida fue por tu pueblo la salvación, por cierto, de los justos; de enemigos, empero, perdición. 

So of thy people was accepted both the salvation of the righteous, and destruction of the enemies. 

Tu pueblo esperaba a la vez la salvación de los justos y la destrucción de sus enemigos. 

8  
Pues con lo que castigaste a los adversarios, con esto a nosotros, llamándonos, glorificaste. 

For wherewith thou didst punish our adversaries, by the same thou didst glorify us, whom thou hadst called. 

Y, en efecto, con el castigo mismo de nuestros adversarios, nos colmaste de gloria llamándonos a ti. 

9  
Pues ocultamente sacrificaban santos niños de buenos y la de la divinidad ley en concordia se impusieron; que lo mismo igualmente, así bienes como azares, compartirían los santos de los padres ya concentando los loores. 

For the righteous children of good men did sacrifice secretly, and with one consent made a holy law, that the saints should be like partakers of the same good and evil, the fathers now singing out the songs of praise.
Los santos hijos de los buenos ofrecieron sacrificios en secreto y establecieron unánimes esta ley divina: que los santos correrían en común las mismas aventuras y riesgos; y, previamente, cantaron ya los himnos de los Padres.

18  10  
Y contrarresonó desconcertada de enemigos la grita, y flébil penetraba de llorosos niños. 

But on the other side there sounded an ill according cry of the enemies, and a lamentable noise was carried abroad for children that were bewailed. 

A estos cánticos respondía el discordante clamor de sus enemigos, se difundían los lamentos de los que lloraban a sus hijos. 

11  
Y con igual pena siervo junto con amo castigado, y plebeyo con rey lo mismo padeciendo; 

The master and the servant were punished after one manner; and like as the king, so suffered the common person. 

Un mismo castigo alcanzaba al esclavo y al señor; el hombre del pueblo sufría la misma pena que el rey. 

12  
y unánimemente todos en un nombre de muerte, muertos tenían innúmeros; pues ni para sepultar los vivos eran bastantes; ya que en un momento la más eximia generación de ellos fue exterminada.

So they all together had innumerable dead with one kind of death; neither were the living sufficient to bury them: for in one moment the noblest offspring of them was destroyed. 

Todos a la vez contaban con muertos innumerables abatidos por un mismo género de muerte. Los vivos no se bastaban a darles sepultura, como que, de un solo golpe, había caído la flor de su descendencia. 

13  
Pues, los que todo negaban, por los beneficios, en la de los primogénitos perdición, confesaron que de Dios hijo el pueblo era. 

For whereas they would not believe any thing by reason of the enchantments; upon the destruction of the firstborn, they acknowledged this people to be the sons of God. 

Mantenidos en absoluta incredulidad por los artificios de la magia, acabaron por confesar, ante la muerte de sus primogénitos, que aquel pueblo era hijo de Dios. 

14  
Que, tranquilo silencio dominándolo todo, y la noche, en su correr promediando; 

For while all things were in quiet silence, and that night was in the midst of her swift course,
Cuando un sosegado silencio todo lo envolvía y la noche se encontraba en la mitad de su carrera, 

18  15  
[15] tu omnipotente verbo de los cielos, desde tronos regios, cortante guerrero, al medio del exterminio saltó de la tierra; [16] espada aguda: tu infingida ordenación, trayendo;

Thine Almighty word leaped down from heaven out of thy royal throne, as a fierce man of war into the midst of a land of destruction, and brought thine unfeigned commandment as a sharp sword,

tu Palabra omnipotente, cual implacable guerrero, saltó del cielo, desde el trono real, en medio de una tierra condenada al exterminio. Empuñando como afilada espada tu decreto irrevocable, 

16  
[16] y deteniéndose lo llenó todo de muerte; y en el cielo aún tocaba, y andaba sobre la tierra. 

and standing up filled all things with death; and it touched the heaven, but it stood upon the earth. 

se detuvo y sembró la muerte por doquier; y tocaba el cielo mientras pisaba la tierra. 

17  
Entonces, al punto, así visiones de sueños terriblemente los espantaron, como temores sobrevinieron inesperados; 

Then suddenly visions of horrible dreams troubled them sore, and terrors came upon them unlooked for. 

Entonces, de repente, sueños y horribles visiones les sobresaltaron, les sobrevinieron terrores imprevistos. 

18  
y uno acá otro allá lanzado semimuerto, por qué moría manifestaba. 

And one thrown here, and another there, half dead, shewed the cause of his death. 

Aquí y allá tendidos, ya moribundos, daban a conocer la causa de su muerte, 

19 
Pues los sueños que los habían turbado, esto habían prenunciado; para que no ignorando porqué malamente padecían, pereciesen. 

For the dreams that troubled them did foreshew this, lest they should perish, and not know why they were afflicted.
pues los sueños que les habían perturbado, se lo habían indicado a tiempo para que no muriesen sin saber la razón de su desgracia.

18  20  
Cogió ciertamente también a justos tentación de muerte, y herimiento en el desierto se hizo de muchedumbre; empero no mucho se detuvo la ira. 

Yea, the tasting of death touched the righteous also, and there was a destruction of the multitude in the wilderness: but the wrath endured not long. 

También a los justos les alcanzó la prueba de la muerte; una multitud de ellos pereció en el desierto. Pero no duró la Cólera mucho tiempo, 

21  
Pues apresurándose un varón irreprensible, campo el de su ministerio broquel: oración y de timiama propiciación, aprontando; afrontó al furor y fin puso a la calamidad, manifestando que es tu servidor. 

For then the blameless man made haste, and stood forth to defend them; and bringing the shield of his proper ministry, even prayer, and the propitiation of incense, set himself against the wrath, and so brought the calamity to an end, declaring that he was thy servant. 

que pronto un hombre irreprochable salió en su defensa. Con las armas de su propio ministerio, la oración y el incienso expiatorio, se enfrentó a la ira y dio fin a la plaga, mostrando con ello que era en verdad siervo tuyo. 

22  
Venció a la turba, no con fuerza del cuerpo, no con de armas pujanza, sino con palabra al castigador sometió, juramentos de padres y alianzas rememorando. 

So he overcame the destroyer, not with strength of body, nor force of arms, but with a word subdued him that punished, alleging the oaths and covenants made with the fathers. 

Y venció a la Cólera no con la fuerza de su cuerpo, ni con el poder de las armas, sino que sometió con su palabra al que traía el castigo recordándole los juramentos hechos a los Padres y las alianzas. 

23  
Pues hacinadamente ya cayendo unos sobre otros los muertos en medio poniéndose, cortó la ira, y hendió la hacia los vivos senda. 

For when the dead were now fallen down by heaps one upon another, standing between, he stayed the wrath, and parted the way to the living. 

Cuando ya los muertos, unos sobre otros, yacían hacinados, frenó, interponiéndose, el avance de la Cólera y le cerró el camino hacia los que todavía vivían. 

24  
Pues en la talar vestidura estaba todo el mundo y de padres glorias en cuatro hileras de piedra de escultura, y tu magnificencia, en la diadema y de su cabeza. 

For in the long garment was the whole world, and in the four rows of the stones was the glory of the fathers graven, and thy Majesty upon the diadem of his head.
Llevaba en su vestido talar el mundo entero, grabados en cuatro hileras de piedras los nombres gloriosos de los Padres y tu majestad en la diadema de su cabeza. 

18  25 
A esto cedió el exterminador; y de esto se amedrentaron; pues era sólo la tentación de la ira, bastante.

Unto these the destroyer gave place, and was afraid of them: for it was enough that they only tasted of the wrath.
Ante esto, el Exterminador cedió y se atemorizó; pues era suficiente la sola experiencia de tu Cólera.
19

1  
Pero a los impíos, hasta el fin, un piadoso furor sobrevino, pues preconocía de ellos también lo futuro, 

As for the ungodly, wrath came upon them without mercy unto the end: for he knew before what they would do; 

Pero, sobre los impíos, descargó hasta el fin una ira sin misericordia, pues Dios sabía de antemano lo que iban a tramar: 

2  
pues ellos, habiendo permitido que se retiren y, con apremio, despedídoles; habránlos de perseguir arrepentidos. 

How that having given them leave to depart, and sent them hastily away, they would repent and pursue them. 

que, luego de permitir marchar a su pueblo y apremiarle en su partida, mudando de parecer, saldrían a perseguirle. 

3  
Que aún en manos teniendo los lutos, y llorando sobre las tumbas de los muertos, a otro aferráronse pensamiento de insensatez, y a los que, suplicando, lanzaran fuera, a éstos como fugitivos perseguían. 

For whilst they were yet mourning and making lamentation at the graves of the dead, they added another foolish device, and pursued them as fugitives, whom they had intreated to be gone. 

Ocupados estaban todavía en su duelo y lamentándose junto a las tumbas de sus muertos, cuando concibieron otro proyecto insensato: a los que con ruegos despacharon, dieron en perseguirlos como fugitivos. 

4  
Pues los arrastraba la debida, hasta este término, necesidad y de lo que acababa de acontecer olvido inspiró; para que la que faltaba a los castigos, antes cumpliesen punición; 

For the destiny, whereof they were worthy, drew them unto this end, and made them forget the things that had already happened, that they might fulfil the punishment which was wanting to their torments:
Una justa fatalidad los arrastraba a tales extremos y les borraba el recuerdo de los sucesos precedentes; así completarían con un nuevo castigo lo que a sus tormentos faltaba, 

19  5  
y tu pueblo, a su vez, prodigioso viaje terminara, y aquéllos extraña hallaran muerte. 

And that thy people might pass a wonderful way: but they might find a strange death. 

así mientras tu pueblo gozaba de un viaje maravilloso, ellos encontrarían una muerte extraña. 

6  
Pues toda la criatura, en su género, de nuevo, desde arriba, fue configurada, sirviendo a tus preceptos; a fin de que tus niños se conservasen ilesos. 

For the whole creature in his proper kind was fashioned again anew, serving the peculiar commandments that were given unto them, that thy children might be kept without hurt: 

Pues para preservar a tus hijos de todo daño, la creación entera, obediente a tus órdenes, se rehizo de nuevo en su propia naturaleza. 

7  
La del campamento sombreadora nube; y, de entre la antes existente agua, de seca alzamiento tierra se vio; de entre la roja mar, camino inimpedido; y herbescente campiña, de entre oleaje violento; 

As namely, a cloud shadowing the camp; and where water stood before, dry land appeared; and out of the Red sea a way without impediment; and out of the violent stream a green field: 

Se vio una nube proteger con su sombra el campamento, emerger del agua que la cubría una tierra enjuta, del mar Rojo un camino expedito, una verde llanura del oleaje impetuoso, 

8  
por la cual, con toda la gente pasaron los por la tuya protegidos mano mirando maravillosos prodigios. 

Where through all the people went that were defended with thy hand, seeing thy marvellous strange wonders. 

por donde, formando un solo pueblo, pasaron los que tu mano protegía mientras contemplaban tan admirables prodigios. 

9  
Pues, como bridones pacieron; y como corderos retozaron, loándote, Señor, al que los libraste. 

For they went at large like horses, and leaped like lambs, praising thee, O Lord, who hadst delivered them.
Como caballos se apacentaban, y retozaban como corderos alabándote a ti, Señor que los habías liberado. 

19  10  
Pues recordaban aún lo de su peregrinación: cómo, en vez ya de generación de animales, produjo la tierra hormiga; y en vez de acuáticos, lanzó el río, multitud de ranas. 

For they were yet mindful of the things that were done while they sojourned in the strange land, how the ground brought forth flies instead of cattle, and how the river cast up a multitude of frogs instead of fishes. 

Recordaban todavía lo sucedido en su destierro, cómo, en vez de nacer los mosquitos de animales, los produjo la tierra, cómo, en vez de nacer las ranas de seres acuáticos, las vomitó el Río en abundancia. 

11  
Y más tarde vieron también nueva generación de aves, cuando, de concupiscencia inducidos, pidieron viandas de gula; 

But afterwards they saw a new generation of fowls, when, being led with their appetite, they asked delicate meats. 

Más tarde, vieron además un modo nuevo de nacer las aves; cuando, llevados de la gula, pidieron manjares delicados, 

12 
pues, para satisfacción, subióles, del mar, la codorniz reina. 

For quails came up unto them from the sea for their contentment. 

para satisfacerles, subieron codornices desde el mar.

13  
Y los castigos a los pecadores sobrevivieron; no sin las acontecidas señales por la fuerza de los rayos; pues justamente sufrían por sus propias maldades. Puesto que más pesada inhospitalidad ejercieron. 

And punishments came upon the sinners not without former signs by the force of thunders: for they suffered justly according to their own wickedness, insomuch as they used a more hard and hateful behaviour toward strangers. 

Mas sobre los pecadores cayeron los castigos, precedidos, como aviso, de la violencia de los rayos. Con toda justicia sufrían por sus propias maldades, por haber extremado su odio contra el extranjero. 

14  

Porque otros a los desconocidos no recibían que llegaban; éstos, empero, a benéficos huéspedes esclavizaban. 

For the Sodomites did not receive those, whom they knew not when they came: but these brought friends into bondage, that had well deserved of them.
Otros no recibieron a unos desconocidos a su llegada, pero éstos redujeron a esclavitud a huéspedes bienhechores. 

19  15  

Y, no sólo: sino que por cierto una consideración habrá de ellos; pues mal de su grado recibían extranjeros; 

And not only so, but peradventure some respect shall be had of those, because they used strangers not friendly: 

Además habrá una visita para ellos porque recibieron hostilmente a los extranjeros... 

16  

pero éstos a los que con fiestas acogieran, a los ya de las de ellos partícipes leyes, terriblemente maltrataron con trabajos. 

But these very grievously afflicted them, whom they had received with feastings, and were already made partakers of the same laws with them. 

pero éstos, después de acoger con fiestas a los que ya participaban en los mismos derechos que ellos, los aplastaron con terribles trabajos. 

17 

Y fueron también heridos de ceguedad, como aquéllos a las del justo puertas; cuando en inmensas envueltos tinieblas, cada cual de sus puertas la entrada buscaba. 

Therefore even with blindness were these stricken, as those were at the doors of the righteous man: when, being compassed about with horrible great darkness, every one sought the passage of his own doors. 

Por eso, también fueron éstos heridos de ceguera, como aquéllos a las puertas del justo, cuando, envueltos en inmensas tinieblas, buscaba cada uno el acceso a su puerta.

18  
Pues entre sí los elementos mudándose, como en salterio los sones del ritmo el nombre cambian, siempre sometiéndose todo a la armonía; lo que es de comprender por la de lo acaecido vista, claramente. 

For the elements were changed in themselves by a kind of harmony, like as in a psaltery notes change the name of the tune, and yet are always sounds; which may well be perceived by the sight of the things that have been done. 

Los elementos se adaptaron de una nueva manera entre sí como cambian la naturaleza del ritmo los sonidos en un salterio sin que cambie por eso su tonalidad, cosa que se puede deducir claramente examinando lo sucedido. 

19  
Pues lo terrestre en acuático se convertía, y lo nadante pasaba a tierra. 

For earthly things were turned into watery, and the things, that before swam in the water, now went upon the ground.
Seres terrestres se tornaban acuáticos, y los que nadan pasaban a caminar sobre la tierra. 

19  20  
El fuego prevalecía en el agua con su propia fuerza; y el agua de su apagadora fuerza se olvidaba.

The fire had power in the water, forgetting his own virtue: and the water forgat his own quenching nature. 

El fuego aumentaba en el agua su fuerza natural y el agua olvidaba su poder de apagar. 

21  
Las llamas, al contrario, de muy corruptibles animales no marchitaban las carnes, los que andaban entre ellas, ni derretida la muy derretible cristalina especie de ambrósica vianda.

On the other side, the flames wasted not the flesh of the corruptible living things, though they walked therein; neither melted they the icy kind of heavenly meat that was of nature apt to melt. 

Por el contrario, las llamas no consumían las carnes de los endebles animales que sobre ellas caminaban, ni fundían aquel alimento divino, parecido a la escarcha, tan fácil de derretirse.

22 
Pues en todo, Señor, engrandeciste a tu pueblo y glorificaste y no menospreciaste; en todo tiempo y lugar asistiéndole.

For in all things, O Lord, thou didst magnify thy people, and glorify them, neither didst thou lightly regard them: but didst assist them in every time and place.
En verdad, Señor, que en todo engrandeciste a tu pueblo y le glorificaste, y no te descuidaste en asistirle en todo tiempo y en todo lugar.
